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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.” 28/2017

Considerando que o Governo da Reptblica Popular da Chi-
na é¢ um Governo Contratante da Convencao sobre Facilitagdao
do Trafego Maritimo Internacional, vulgarmente designada
pelo seu acrénimo em inglés «<FAL», e doravante designada por
Convencao, adoptada pela Conferéncia Internacional sobre a
Facilitacdo das Viagens e Transportes Maritimos, em Londres,
em 9 de Abril de 1965, tendo efectuado o depdsito do seu ins-
trumento de adesao a Convengdo junto do Secretdrio-Geral da
Organizagdo Maritima Internacional (OMI) em 16 de Janeiro
de 1995, o qual produziu efeitos em 17 de Marco de 1995;

Considerando igualmente que, em 1973, a Conferéncia dos
Governos Contratantes da Convenc¢do adoptou uma emenda
ao artigo VII da Convencao;

Mais considerando que, em 1969, em 1977 ¢ em 1986 a Con-
feréncia dos Governos Contratantes da Convencao adoptou
emendas ao Anexo da Convencgao;

Considerando ainda que o Anexo da Convencdo, tal como
emendada, voltou a ser objecto de emendas por parte do
Comité de Facilitagdo da OMI através das suas resolucdes
FAL.1(17), de 17 de Setembro de 1987, FAL.2(19), de 3 de
Maio de 1990, FAL.3(21), de 1 de Maio de 1992, FAL.4(22),
de 29 de Abril de 1993, FAL.5(24), de 11 de Janeiro de 1996,
FAL.6(27), de 9 de Setembro de 1999, e FAL.7(29), de 10 de
Janeiro de 2002;

Mais considerando que, por nota datada de 17 de Junho de
2005, a Republica Popular da China notificou o Secretério-
-Geral da OMI que a Convengao sobre Facilitagdo do Trafego
Maritimo Internacional, 1965, tal como emendada, se aplica na
Regido Administrativa Especial de Macau;

Considerando igualmente que o Secretdrio-Geral da OMI,
por nota datada de 30 de Junho de 2005, acusou a recepcdo da
notificagdo efectuada pela Republica Popular da China relativa
a aplicacdo da Convengao, tal como emendada, na Regido Ad-
ministrativa Especial de Macau, tendo referido que tal notifi-
cacdo produziu efeitos em 24 de Junho de 2005;

Considerando ainda que o Comité de Facilitagdo da OMI
voltou a adoptar emendas ao Anexo da Convengdo, tal como
emendada, através das suas resolu¢des FAL.8(32), de 7 de Ju-
lho de 2005, e FAL.10(35), de 16 de Janeiro de 2009, emendas
essas que entraram em vigor na ordem internacional, incluindo
a Reptiblica Popular da China e a sua Regido Administrativa
Especial de Macau, nos termos da alinea b) do n.° 2 do artigo
VII da Convengao, respectivamente, em 1 de Novembro de
2006 € em 15 de Maio de 2010;

Considerando ainda que os textos auténticos da Convengao
e das suas emendas ndo foram até ao momento publicados no
Boletim Oficial da Regiao Administrativa Especial de Macau
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O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publica¢ao e formulario dos di-
plomas):

— a Convencao sobre Facilitagdo do Trdafego Maritimo
Internacional, concluida em Londres em 9 de Abril de 1965
(«Convencao FAL 1965»), no seu texto auténtico em lingua
inglesa;

— o artigo VII da Convencao FAL 1965, tal como emendado
em 1973, no seu texto auténtico em lingua inglesa;

— as emendas de 1969 e de 1977 ao Anexo da Convengdo
FAL 1965, nos seus textos auténticos em lingua inglesa;

— as emendas de 1986 ao Anexo da Convengao FAL 1965,
nos seus textos auténticos em linguas chinesa e inglesa;

— as supra referidas resolugdes do Comité de Facilitagdo
FAL.1(17), FAL.2(19), FAL.3(21), FAL.4(22), FAL.5(24),
FAL.6(27), que contém emendas ao Anexo da Convengao, nos
seus textos auténticos em linguas chinesa e inglesa;

— a supra referida resolucdo do Comité de Facilitagao
FAL.7(29), que contém emendas ao Anexo da Convencao, ape-
nas no seu texto auténtico em lingua inglesa, na auséncia de
texto auténtico em lingua chinesa;

— as supra referidas resolu¢des do Comité de Facilitagao
FAL.8(32) e FAL.10(35), que contém emendas ao Anexo da
Convengao, nos seus textos auténticos em linguas chinesa e in-
glesa; e

— a versdo consolidada em lingua chinesa da Convengao
FAL 1965, tal como emendada, editada em 2011 pela OMI, que
inclui as emendas adoptadas até 2009 e que entraram em vigor
até 15 de Maio de 2010.

Para efeitos legais, a versdo consolidada em lingua chinesa
ora publicada ndo prejudica a consulta dos textos auténticos
das disposi¢des em causa.

Promulgado em 10 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO 10333

CONVENTION ON PACILITATION OF
INTERWATIONAL MARITIME TRAFFIC

The Contrecting Governments:

Desiring to facilitate maritime traffic by

8implifying and reducing to a minimum the formalities,
documentary requirements and procedures on the

arrival, stay and departure of ships engaged in
international voyages;

Have agreed as follows:

Artiele I

The cantractiﬁg Governments undertake to adopt,
in accordance with the provisions of the present
Convention and its Annex, all appropriate measures
to facilitate and expedite international maritime
traffic and to prevent unnecessary delays to ships
and to persons and property on board.

Article II

(1) The Contracting Governments undertake to co-operate,
in accordance with the provisions of the present
Convention, in the formulation and application of
measures for the facilitation of the arrival, stay and
departure of ships. Such measures shall be, to the
fullest extent practicable, not less favourable than
measures applied in respect of other means of
international transport; however, these measures may
differ according to particular reguirements.

(2) The measures for the facilitation of international
maritime traffic provided for under the present
Convention and its Annex apply equally to the ships of
coastal and non-coastal States the Governments of which
are Parties to the present Convention.

(3) The provisions of the present Convention do not
apply to warships or pleasure yachts.

Artiele III

The Contracting Governments undertake to co-operate
in securing the highest practicable degree of uniformity
in formalities, documentary requirements and procedures
in all matters in which such uniformity will facilitate
and improve international maritime traffic and keep to a
minimum any alterations in formalities, documentary
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requirements and procedures necessary to meet special
requirements of a domestic nature.

Article IV

With a view to achieving the ends set forth in
the preceding Articles of the present Convention, the
Contracting Governments undertake to co-operate with
each other or through the Inter-Governmental Haritime
Consultative Organization (hereinafter called the
“"Organization") in matters relating to formalities,
documentary requirements and procedures, as well as
their application Eo international maritime traffic.

Article V

(1) HMNothing in the present Convention or its Annex

shall be interpreted as preventing the application of

any wider facilities which a Contracting Government
grants or may grant in future in respect of international
maritime traffic under its national laws or the
provisions of any other international agreement.

(2) Nothing in the present Convention or its Annex shall
be interpreted as precluding a Contracting Government
from applying temporary measures considered by that
Government to be necessary to preserve publie morality,
order and security or to prevent the introduction or
spread of diseases or pests affecting public health,
animals or planta.

(3) ALY matters that arc not expressly provided for in
the present Convention remain subject to the legislation
of the Contracting Governments.

Article VI

For the purposes of the present Convention and its
Annex:

(a) "Standards" are those measures the uniform
application of which by Contracting Governments
in accordance with the Convention is necessary
and practicable in order to facilitate
international maritime traffic;

(b) "Recommended Practices” are those measures the
application of which by Contracting Governments
ie desirable in order to facilitate international
maritime traffic.
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Article VII

(1) The Annex to the present Convention may be amended
by the Contracting Governments, either at the proposal
of one of them or by a conference convened {or that
purpose.

(2) Any Contracting Government may propose an amendment
to the Annex by forwarding a draft amendment to the
Secretary-Ceneral of the Organization (hereinafter
called the "Secretary-General'),

(a) bpon the express request of a Contracting
Government, the Secretary-~General shall communicate any
such proposal directly to all Contracting Governments
for their consideration and acceptance. If he receives
no such express request, the Secretary-General may
proceed to Buch consultations as he deems advisable
before communicating the proposal to the Contracting
Governments,

(b) Each Contracting Government shall notify the
Secretary-General within one year from the receipt of
any such communication whether or not it accepts the
proposal, '

(¢) Any such notification shall be made in writing
to the Secretary-General who shall inform all Contracting
Governments of its receipt; .

(a) Aﬁy amendment to the Annex under this paragraph
shall enter into force nix monthe after the date on which
the amendment is accepted by a majority of the Contracting
Governments;

(e) The Secretary-General shall inform all
Contracting Governments of any amendment which enters
into force under this paragraph, together with the date
on which such amendment shall enter into force.

{3) A conference of the Contracting Governments to
consider amendments to the Annex shall be convened by
the Secretary~General upon the request of at least
one~third of these Governments. Every amendment adopted
by such conference by a two-thirds majority of the
Contracting Governments present and voting shall enter
into force six months after the date on which the

* Secretary-General notifies the Contracting Governments
of the amendment adopted.



10336 PR THE T T 23— ——HI T H28 ] —2017 7 H 14 H

(4) The Secretary-General shall notify promptly
all signatory Governments of the adoption and entry
into force of any amendment under this Article.

Article VIIL

(1) Any Contracting Government that finds it
impracticable to comply with any Standard by bringing
its own formalities, documentary requirements or
procedures into full accord with it ,or which deems it
necessary for special reasons Lo adopt formalities,
documentary requirements or procedures differing from
that Standard, shdll so inform the Secretary-General
and netify him of the differences between i%s own practice
and such Standard. Such notification shall be made as
soon as possible alter entry inte force of the present
Convention for the Government concerned, or after the
adoption of such differing formalities, documentary
requirements or procedures.

(2) MNotification by a Contracting Government of any
such difference in the case of an amendment to a
Standard or of a newly adopted Standard shall be made
to the Secretary-General as soon as possible after the
entry into force of such amended or newly adopted
Standard, or after the adoption of such differing
formalities, documentary requirements or procedures, and
may ineclude an indication of the action proposed to
bring the formalities, documentary requirements or
procedures inte full accord with the amended or newly
adopted Standard.

(3) Contracting Governments are urged to bring their
formalities, documentary requirements and procedures
into accord with the Recommended Practices insofar as
practicable, As soon as any Contracting Government
brings its own formalities, documentary reguirements
and procedures into accord with any Recommended
Practice, it shall notify the Secretary-General
thereof.

(4) The Secretary~General shall inform the Contracting
Governments of any notification made to him in
accordance with the preceding paragraphs of this
Article.
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Article -IX

The Secretary-General shall convene a conference
of the Contracting Governments for revision or
amendment of the present Convention at the request
of not leas than one-third of the Contracting
Governments. Any revision or amendments shall bte
adopted by a two-thirde majority vote of the Conference
and then certified and communicated bty the Secretary-
General to all Contracting Governments for their
acceptance, One year after the acceptance of the
revision or amendments by two-thirds of the Contracting
Governments, each.revision or amendment shall enter into
forece for all Contracting Governments except those which,
before its entry inte force, make a declaration that
they do not accept the revision or amendment. The
Conference may by a two-thirds majority vote determine
at the time of ite adoption that a revision or amendment
is of such a nature that any Contracting Government
which hae made such a declaration and which does not
accept the revision or amendment within a period of
one year after the revision or amendment enters into
force shall, upon the expiration of this period, cease
to be a party to the Convention,

Article X

(1) The present Convention shall remain open for
signature for six months from this day's date and shall
thereafter remain open for accession.

(2) The Governments of States iemters of the United Nations,
or of any of the speciaslized mgencies or the International
Atomic Energy Agency, or Parties to the Statute of the
International Court of Justice may become Parties to the
present Convention by:

(a) signeture without reservation as to amcceptence;
(b) signature with reservation as to acceptance
followed by acceptance; or

(e¢) accession.

Acceptance or accesaion shall te effected by the
deposit of an inetrument with the Secretary-General.

(3) The Government of any State not entitled to become
8 Party under paragraph 2 of this Article may apply
through the Seeretary-General to become & party and shall
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be admitted as a Farty in accordance with paragraph 2,
provided that its application has teen approved by
two-thirds of the Memters of the Organization other
than Associate Nembers.

Article XI

The present Convention shall enter into force
gixty daye after the date upon which the Governments
of at least ten States have either sipned it without
reservation as to acceptance or have deposited
instruments of acceptance or accession. It shall
enter into force for a Government which subsequently
accepts 1t or accedes to it sixty days after the deposit
of the instrument of acceptance or accession,

Article XII

Three years after entry into force of the present
Convention with respect to a Contracting Government,
such Government may denounce it by notification in
writing addressed to the Secretary-General who shall
notify all Contracting Governments of the content and
date of receipt of any such notifieation. Such
denunciation shall take effect one year, or such longer
period as may be specified in the notification, after
its receipt ty the Secretary-General.

Article XIII

(1) (a) The United Nations in cases where they are
the udministering authority for a territory, or any
Contracting Government responaible for the
internatioral relations of a territory, shall as soon
a3 possible conault with such territory in an endeavour
to extend the present Convention to that territory, and
may at any time by notification in writing given to the
Secretary~General declare that the Convention shall
extend to such territory.

(b) The present Convention shall from the date of
the receipt of the notification or from such other date
as may te specified in the notification extend te the
territory named therein.

(¢) The provisions of Article VIII of the present
Convention shall apply to any territory to which the
Convention is extended in accordance with the present
Article; for this purpose, the expression "its own
formalities, documentary requirements or procedureg"
shall include those in force in that territory.
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(d) The present Convention shall cease to extend
to any territory one year after the receipt by the
Secretary~General of a notification to this effect, or
on such later date as may be specified therein.

{2) The Secretary-General shall inform all the
Contracting Governments ol the extension of the
present Convention to any territory under parsgraph 1
of this Article, stating in each case the date from
which the Convention has been so extended.

Article XIV

The Secretary-General shanll inform all signatory
Governments, all Contracting Governments and all
Members of the Organization of:

(a} the signatures affixed to the present
Convention and the dates thereof;

(b) the deposit of instruments of acceptance
and accession together with the dates of
their deposit;

{e) the date on which the Convention enters
into force in accordance with Article XI;

{d) any notification received in accordance with
Articles XII and XIII and the date thereof;

(e) the convening of any conference under
Artieles VII or IX.

Article XV

The present Convention and its Annex shall be
deposited with the Seeretary-General who shall transmit
certified copies thereof to signatory Governments and to
acceding Governments, As soon as the »resent Convention
enters into force, 1% shall be registered by the
Secretary-General in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nationsa.

Artiele XVI

The present Convention and ite Annex shell be
established in the Cnglish and French languages, both
texts being equally authentic. Official translationa
shall be prepared in the Russian and Spanish languages
and phell te deposited with the signed originals.

IN WITHESS WHEREO? the undersigned being duly
nuthorized by their respective Governmenta for that
purpose have signed the present Convention,

DONE at London this ninth day of April 1965,
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ANNEX

SECTION ). - DEPINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

A. DEFINITIONS

For the purpose of the provisions of this Annex,
the following meanings shall be attributed to the
terma listed:

Cargo. Any goods, wares, merchandise, and articles of
every kind whatscever carried on a ship, other than
mail, ship's stores, ship's spare parts, ship's
equipment, crew's effects and passengers' accompanied
baggage.

Crew's effects. Clothing, items in everyday use and
any other articles, which may ineclude currency,
belonging to the crew and carried on the ship.

Crew Member. Any person actually employed for duties
on board during a voyage in the working or service of
a ship and included in the crew list.

Mail. Dispatches of correspondence and other objects
tendered by and intended for delivery to postal
administrations.

Passengers' accompanied baggage. Property, which may
include currency, carried for a passenger on the same
ship as the passenger, whether in his perscnal
possesslon or not, so long aa it 18 not carried under
a contract of carriage or other similar agreement.

Public authorities. The agencies or officials in a
State responsible for the application and enforcement

of the lawa and regulations of that State which relate
to any aspect of the Standards and Recommended Practices
contained in this Annex.

Shipowner. One who owns or operates & ship, whether
a person, a corporation or other legal entity, and
any person acting on behalf of the owner or operator.

Ship's equipment. Articles, other than ship's spare
parts, on board a ship for use thereon, which are
removable but not of & consumable nature, including
accessories such as life-boats, life-saving devices,
furniture, ship's apparel and similar items.

Ship's spare parts. Articles of a repair or replacement
nature for incorporation in the ship in which they
are carried.
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Ship's stores. Goods for use in the ship, including
consumable goods, goods carried for sale to pagssengers
and crew members, fuel and lubricants, but excluding
ship's equipment and ehip's spare parts,

Time of arrival., Time when a ship first comes to
rest, whether at anchor or at a dock, in a port.

B. GENERAL PROVISIONS

In conjunction with paragraph 2 of Article V of
the Convention, the provisions of this Annex shail not
preclude public authorities from taking such appropriate
measures, ineluding calling for further information, as
may be necessary in cases of suspected fraud or to deal
with special problems constituting a grave danger to
public order (ordre public), public security or public
health, or to prevent the introduction or spread of
diseases or pests affecting animals or plants,

1,1 Standard., Public authorities shall in all cases
require only essential information to be furnished, and
shall keep the number of items %o a minimunm,

Where & specific list of particulars is set out in
the Annex, public authorities shall not require to be
furnished such of those particulars as they consider
not essential,

1.2 Recommended Practice, Hotwithstanding the fact

that documents for certain purposes may be separately
prescribed and required in this Annex, public authorities,
bearing in mind the interests of those who are required
to complete the documents as well as the purposes for
which they are to be used, should provide for any two

or mores such documents to be combined into one in any
case in which this is practicable and in which an
appreciable degree of facllitation would result,

SECTION 2 -
ARRIVAL STAY AND DBPARTURE OF THE SHIP

This section contains the provisions concerning the
formalities required of shipowners by the public authorities
on the arrival stay and departure of the ship and shall not
be read so as to preclude a requirement for the presentation
for inspection by the appropriate authorities of certificates
and other papers carried by the ship pertaining to its

registry, meapurement, safety, manning and other related
mattera,
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A GENERAL

2.1 Standard. Public authorities shall not require

for their retention, on arrival or departure of shipa
to which the Convention applies, any documents other

than those covered by the present section.

The documents in question are:

- General Declaration

- Cargo Declaration

- Ship's Stores Declaration

- Crew's Effects Declaration

- Crew List

- Passenger List

- The document required under the Universal
Postal Convention for mail

- Maritime Declaration of Health

B. CONTENTS AND PURPOSE OF DOCUMENTS

2.2 Standard. The General Declaration shall be the
basic document on arrival and departure providing
information required by public authorities relating
to the ship.

2.2.1 Hecommended Practice. The same form of General
DLeclaration should be accepted for both the arrival
and the departure of a ship.

2.2.2 Hecommended Practice. In the General Declaration
public authorities should not require more than the
following information:

- Name and description of ship

- Nationality of ship

= Particulars regarding registry

= Particulars regarding tonnage

- Name of master

- Name and address of ship's agent
= Brief description of the cargo

~ Number of crew

- Number of passengers

- Brief particulars of voyage

- Date and time of arrival, or date of departure
- Port of arrival or departure

- Position of the ship in the port
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2.2.3 Standard. Public authorities shall accept
a General Declaration dated and signed by the
master, the ship's agent or some other person duly
authorized by the master.

2.3 Standard. The Cargo Declaration shall be the
basic document on arrival and departure providing
information required by public authorities relating
to the cargo. However, particulars of any dangerous
cargo may also be required to be furnished separately.

2.3.1 HRecommended Practice. In the Cargo Declaration
public authorities should not require more than the
following information:

{(a) on arrival

- Name and nationality of the ship

- Name of master

~ Port arrived from

~ Port where report is made

- Marks and numbers; number and kind of
packages; quantity and description of
the goods

- Bill of lading numbers for cargo to be
discharged at the port in question

- Ports at which cargo remaining on board
will be dlscharged

- Original ports of shipment in respect of
goods shipped on through bills of lading

{b) on departure

- Name and nationality of the ship

-~ Name of maater

-~ Port of destination

- In respect of goods loaded at the port in
question: marks and numbers; number and
kind of packages; quantity and description
of the goods

- Bill of lading numbers for cargo loaded at
the port in question

2.3.2 Hecommended Practice. In respect of cargo
remaining on board, public authorities should require
only brief details of the minimum essential items of
information to be furnished.

2.3.,3 Standard. Public authorities shall accept a
Cargo Declaration dated and signed by the master, the
ship's agent, or some other person duly authorized by
the master.
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2.3.4 Recommended Practice. Publie authorities
should accept in place of the Cargo Declaration a

copy of the ship's manifest provided it contains all
the information required in accordanca with

Recommended Practices 2.3.1 and 2.3.2 and is dated
and signed in accordance with Standard 2.3.3.

As an alternative, public authorities may
accept a copy of the bill of lading signed in
accordance with Standard 2.3.3 or certified as a
true copy, 1f the nature and quantity of cargo make
this practicable and provided that any information
in accordance with Recommended Practices 2.3.1 and
2.3.2 which does not appear in such documents is
also furnished elsewhere and duly certified.

2.3.5 Recommended Practice. Publiec authorities
should allow unmanifested parcels in possession of
the master to be omitted from the Cargo Declaration
provided that particulars of these parcels are
furnished separately.

2.4 Standard. The Ship's Stores Declaration shall
be the basic document on arrival and departure
providing information required by public authoritien
relating to ship's stores.

2.4.1 Standard. Public authorities shall accept a
Ship's Stores Declaration dated and signed by the
master or by some other ship's officer duly

authorized by the maeter and having personal knowledge
of the facts regarding the‘ahip'a stores.

2.5 Standard. The Crew's Effects Declaration shall
be the basic document providing information required
by public authorities relating to crew's effects.

It shall not be required on departure.

2,5.1 Standard. Public authorities shall accept a
Crow's Effects Declaration dated and signed by the
master or by some other ship's officer duly authorized
by the master. The public authorities may alsoc
require each crew member to place his signature, or,

if he ie unable to do so, his mark, againast the
declaration relating to his effects.

2,5.2 Recommended Practice. Publie authoritles should
normally require particulars of only those orew's

effects which are dutiable or subject to prohibitions
or restrictions.
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2.6 Standard. The Crew List shall be the basic
document providing public authorities with information
relating to the number and composition of the crew on
the arrival and departure of a ship.

2.6.1 Recommended Practice. In the Crew List, public
authorities should not require more than the following
information:

- Name and nationality of the ship

= Family name

- Given names

= Hationality

- Rank or rating

- Date and place of birth

- Nature and number of identity document
- Port and date of arrival

= Arriving from

2.6.2 Standard. Public authorities shall accept &
Crew List dated and signed by the master or by some
other ship's officer duly authorized by the master.

2.7 Standard. The Passenger List shall be the basic

document providing public authorities with information
relating to passengers on the arrival and departure of
a ship.

2.7.1 Recommended Practice., Public authorities
should not require Passenger Lists on short sea routes
or combined ship/railway services between neighbouring
countries.

2.7.2 Recommended Practice. Publiec authoritlies should
not require Embarkation or Disembarkation Cards in
addition to Passenger Lists in respect of passengers
whose names appear on those Lists. However, where
public authorities have special problems constituting
a grave danger to public health a person on an

international voyage may on arrival be required to
give a destination address in writing.

2.7.% Recommended Practice. In the Passenger List
public authorities should not require more than the
following information:

—~ Name and nationality of the ship
- Family name

- Given names

Nationality

Date of birth

- Place of birth

I
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- Port of embarkation
=~ Port of disembarkation .
- Port and date of arrival of the ship

2.7.4 Recommended Practice. A list compiled by
shipping companies for their own use should be accapted
in place of the Passenger List, provided it contains

at least the information required in accordance with
Recommended Practice 2.7.3 and ie dated and signed in
accordance with Standard 2.7.5.

2.7.5 Standard. Public authorities shall accept a
Passenger List dated and signed by the master, the
ship's agent or some other person duly authorized by
the master.

2.7.6 Recommended Practice. Public authorities
should ensure that shipowners notify them on arrival
of the presence of any atowaway discovered on board.

2.8 Standard. Public authorities shall not require
on arrival or departure of the ship any written
declaration in respect of meil other than that
prescribed in the Universal Postal Convention.

2.9 Standard. The Maritime Declaration of Health
shall be the basic document providing information
required by Port Health authorities relating to the
state of health on board a ship during the voyage
and on arrival at a port.

C. DOCUMENTS ON ARHIVAL

2.10 Standard. 1In respect of a ship's arrival in
port, public authorities shall not regquire more than:

- 5 coples of the General Declaration
- 4 coples of the Cargo Decluration

copies of the Ship's Stores Declaration
copies of the Crew's Effects Declaration
coples of the Crew List

coplies of the Passenger List

copy of the Maritime Declaration of Health

1
o e

D. DOCUMENTS ON DEPARTURE

2,11 Standard. In respect of a ship's departure from

port, publie authoritiee shall not require more than:
~ 5 copies of the General Declaration

coples of the Cargo Declaration

copies of the Ship's Stores Declaration

copies of the Crew List

coples of the Pasmenger List

I
RN N
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2.11.1 Recommended Practice. A new Cargo Declaration
should not be required on departure from a port in
respect of cargo which has been the subject of a
declaration on arrival in that port and which has
remained on board.

2.11.2 Recommended Practice. A separate Ship's Stores
Declaration on departure should not be required in
respect of ship's stores which have been the subject of
a declaration on arrival, nor in respect of stores

shipped in the port and covered by another customs
document presented in that port.

2,11.3 Standard. Where public authorities require
information about the crew of a ship on its departure,
a copy of the Crew List, presented on arrival, shall
be accepted on departure if signed sgain and endorsed
to indicatle any change in the number or composition
of the crew or to indicate that no such change has
occurred.

B. MeASURES TO FACILITATE CLEARANCE OF CAKGO,

PASSENGERS, CREW AND BAGGAGE

2.12 Recommended Practice. Public authorities should,
with the co-operation of shipowners and port administrations,
take appropriate measures to the end that port time may
be kept to a minimum and should provide satiafactory port
traffic flow arrangements, should frequently review
all procedures in connexion with the arrival and
departure of ships including arrangements for embarkation
and disembarkation, loading and unloading, servicing
and the like. They should also make arrangements
whereby cargo ships and their loads can be entered
and cleared, in so far as may be practicable, at the

ship working area.

2.12.1 Hecommended Practice. Publie authorities should,
with the co-operation of shipowners and port administrations,
take appropriate measures to the end that satisfactory

port traffic flow arrangements are provided so that
handling and clearance procedures for cargo will be
smooth and uncomplicated. These arrangements should
cover all phases from the time the ship arrives at the
dock for unloading and customs clearance and for
warehousing and re-forwarding of the carge if required.
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There should be convenient and direct access between

the cargo warehouse and the customs area, both of which

should be located close to the dock area, and mechaniecal
conveyance Bystems should be available, where possible.

F. CONSECUTIVE CALLS AT TWO OR MORE
PORTS IN THE SAME STATE

2.13 Recommended Practice. Taking into account the
procedures carried out on the arrival of a ship at the
first port of call in the territory of a State, the
formalities and documents required by the public
authorities at any subsequent port of call in that
country visited without intermediate call at a port
in another country should be kept to a minimum.

G. COMPLLETION OF DOCUMENTS

2.14 Hecommended Practice. Public authorities should
as far as possible accept the documents provided for in
this Annex except as regards Standard 3.7 irrespective
of the language in which the required information is
furnished thereon, provided that they may require a
written or oral tranalation into one of the official
languages of their country or of the Organlzation when
they deem it necessary.

2.15 Standard. Typewriting shall not be required in
completing documents provided for in this Section.
Entries handwritten in ink or indelible pencil shall
be accepted when legible.

2.16 Standard. Public authoritiea of the country of
any intended port of arrivel, discharge, or transit shall
not require any document relating to the ship, itse cargo,
stores, passengera or crew, &8 mentioned in thias Section,
to be legalized, verified, authenticated, or previously
dealt with by any of their representatives abroad.

This shall not be deemed to preclude a requirement for
the presentation of a passport or other identity
document of a passenger or crew member for visa or
similar purposes.
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SECTION 3. ARRIVAL AlD DEPARTURE OF PENSONS

This section contains the provisions concerning the
formalifiies reguired by nublic muthorities from crew and
passenrers on the arrival or departure of a shin,

A, ARRIVAL AND DEPARTURE REQUIRE.TENTS
AND PROCEDURES
3.1 Standard. A velid passrort shall be the basie
document orovidine public anthorities with information
relatins to the individual nassenger on arrival or
denarture of a shin.

3.1.1 Reccmmended Practice. Contractina Governments
should as far ns pogsible sgree, by bilateral or
multilatarnl asreenents, to acce~t officianl documents
of identity in lieu of ranarortis,

7.2 Recommended Practice. Publie antherities should
maka arrancements whereby nassports, or officisl docnments

¢f identitv accented in their vlace, from shin's passencers
need be inapected by the immigration anthorities only nnes
at the kime of arrivel and once at the time of denarture.
In sddition these nassports or official docvments of
identity may be rvennired to he produced for the nurnose

of verification or identificakion in connexion with cvstoms
and other formalities on srrival and Aeparture.

3.3 Recommended Practice.  After individual rresentation
of rassports or official documents of identity accepted
in their nlace, publiec avukthorities should hand bhack such
Ascuments immediately after examination rather than
withholding them for the purpoge of obtainine additional
control, unless there is some obstacle to the admission

of a nassenger to the territory.

3., Recommended Practice. Public suthorities should not
reauire from embarking or Aisembarking nassengers, or
from shipowners on their behalf, any inforsation in
writine supplemantary to or repeating that already
presented in their passports or official documents

of identity, othar than as necessery %o complete any
documents nrovided for in this Annex.



10350

PR THE T T 23— ——HI T H28 ] —2017 7 H 14 H

3.5 Hecommended Practice. Public authorities whioh require
written supplementary information other than as nscessary
to complete any documents provided for in thls Annex,
from embarking or disembarking passengers, should limit
requirements for further identification of passengers to
the items set forth in Hecommended Practice 3.6
(“mbarkation/Uisembarkation Card). Public authorities
should accept the Embarkation/Disembarkation Card when
completed by the passenger and should not require that

it be completed or checked by the shipowner. TLegible
handwritten script should be accepted on the card,

except where the form specifies block lettering. One
copy only of the Embarkation/Disembarkation Card, which
may include one or more simultaneously prepared carbon
copies, should be required from each passenger.

5.6 Hecommended Practice. In the Imbarkation/Disembarkation
Card public authorities should not require more than the
following information:

- Family name

- Given names

- Nationality

~ Number of passport or other official identity document
- Date of birth

= Place of birth

- Occupation

- Port of cSmbarkation/Disembarkation
- Sex

- Deatination address

- Signature

5.7 Standard. In cases where evidence of protection against
cholera, yellow fever or smallpox is required from persons

on board a ship, public authorities shall accept the
International Certificate of Vaccination or le-Vaccination

in the forms provided for in the International Sanitary
Regulations.

3.8 Recommended Practice. Medical examination of persons
on board or of persons disembarking from ships should
normally be limited to those persona arriving from an

area infected with one of the quarantinable diseases within
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the lncubation period of the disease concerned (as
stated in the International Sanitary Regulations).
Additional medical examination may, however, be
required in accordance with the International 3anitary
negulations.

5.9 Recommended Practice. Public authorities should
normally perform customs inspection of inbound
passengera' accompanied baggage on a sampling or
selective basis. Written declarations in respect

of passengers' accompanied baggage should be dispensed
with as far as possible,

%.9.1 Hecommended Practice. Public authorities
should, wherever possible, waive inspection of
accompanied baggage of departing passengers.

3.9.2 Hecommended Practice. Where inspection of

accompanied baggage of departing passengers cannot
be waived completely, such inspection should normally
be performed on a sampling or selective basis.

3,10 Standard. A valid seafarer's identity document
or a passport shall be the basic document providing
public authorities with information relating to the
individual member of the crew on arrival or departure
of a ship.

3.10.1 Standard. In the geafarer's identity document,
public authorities shall not require more than the
followini information:

Family name

- Glven names

- Date and place of birth

- Nationality

- Physical characteristics
- Photograph (authenticated)
= Signature

- Date of expiry (if any)

- Issuing public authority

3,10.2 Standard. When it is necessary for a seafarer Vo
enter or leave a country as a passenger by any means of
transportation for the purpose of:

(&) joining his ship or transferring to another ship,
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(v) passing in transit to join his ship in
another country, or for repatriation,
or for any other purpcse approved by the
authorities of the country concerned,

public authorities shall accept from that seafarer in
place of a passport the vallid seafarer's identlty
document, when this document guarantees the readmission
of the bearer to the country which issued the document.

3.10.3 Recommended Prectice. Public authorities should
not normally require presentation of individual identity
documents or of information supplementing the seafarer's
identity document in respect of members of the crew
other than that given in the Crew List.

B. MEASURES TO FACILITATE CLEARANCE OF
CARGO, PASSENGERS, CREW AND BAGGAGE

3,11 HRecommended Practice. Public authorities should,
with the co-operation of shipowners and port adminietrations,
take appropriate measures to the end that satisfactory
port traffic flow arrangements may be provided so that
passengers, crew and baggeage can be cleared rapidly,
should provide adequate personnel, and should ensure
that adequate installations are provided, particular
aftention being paid to baggage loading, unloading and
conveyance arrangementa {including the use of mechanized
systems) and to pointe where passenger delays are
frequently found to occur. Arrangements should be
made, when necessary, for passage under shelter between
the ship and the point where the passenger and crew

check 18 to be made.

3,11.1 Recommended Practice. Public authorities should:

(a) 4in co-operation with shipowners and port
sdministrations introduce suitable arrangements,
guch as:

(1) an individual and continuous method of
processing passengers and baggage;

(11) a syetem which would permit passengers
readily to identify and obtain their
checked baggage as soon ag it is placed
in an aree where it may be clalmed;
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(b) ensure that port administrations take all
necegsary measures so that:

(1) easy and speedy access for passengers
and their baggage, to and from local
transport, is provided;

(1i) if crews are required to report to
premises for governmental purposes,
those premises should be readily
accesgible, and as close to one another
as practicable,

3.12 Recommended Practice. Public authorities should
require that shipowners ensure that ship's personnel
take all aporopriate measures which will help expedite
arrival procedures for passengers and crew. These

measures may include:

(a) furnishing public authorities concerned with
an advance message giving the best estimated
time of arrival, followed by information as
to any change in time, and stating the
itinerary of the voyage where this may
alffect inspection requirements;

{(b) having ship's documents ready for prompt review;

(e) providing for ladders or other means of boarding
to be rigged while the ship is en route to
berth or anchorage;

(d) providing for prompt, orderly assembling and
presentation of persons on board, with
necegsary documents, for inspection, with
attention to arrangements for relieving crew
members for this purpose from essential duties
in engine rooms and elsewhere.

3.13 Recommended Practica. The practice of entering names
on passenger and crew documente should be to put the family
name or names first. Where both paternal and maternal
family namee are used, the paternal family name should

be placed first. Where for married women both the
hugband's and wife's paternal family names are used,

the husband'se paternal famlly name should be placed first.
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3.14 Standard. Public authorities shall, without
unreasonable delay, accept passengers and crew for

examination as to their admission into the State when
such examination 18 required.

3.15 Standard. Public authorities shall not impose
any penalty upon shipowners in the event that any
control document in possession of a passenger is found
by public authorities to be inadequate, or if, for
that reason, the passenger is found to be inadmissible
to the State.

3+15.1 Recommended Practice. ©Public authorities
should invite shipowners to take all reasonable
precautione to the end that passengers hold any control
documents required by Contracting Governmenta.

SECTION =
PUBLIC HEALTH AN E INCLUDING
S ASUR R S

4.1 Hecommended Practice. Public authorities of a

State not Party to the International Sanitary Regulations
should endeavour to apply the relevant provisions of
these Hegulatione to international shipping.

4.2 Hecommended Practice. Contracting Governments
having certain intereets in common owing to their
health, geographical, social or economic conditions
gshould conclude special arrangements pursuant to
Article 104 of the International Sanitary Regulations
when such arrangements will facilitate the application
of those Regulations.

4.3 Hecommended Practice. Where Sanitary Certificates
or similar documents are required in respect of shipments
of certain animals, plants or products thareof, such
certificates and documents should be simple and widely
publiciged and Contracting Governments should co-operate
with a view to standardising such requirementas.

4.4 Recommended Practice. Public authorities should
vwhenever practicable authorire granting of pratique
by radio to a ship when, on the basis of information
received from it prior to its arrival, the health
authority for the intended port of arrival is of the
opinion that ite arrival will not result in the
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introduction or spread of a quarantinable disease.
lealth authorities shonld as far as practicable be
allowed to join a shin prior to entry of the ship

irto port,

4.4,1 Eecommended Practice. Public guthorities
shonld seek the co-oneration of shipowners to ensure
comnliance with any requirement that illness on s

ahin is to be reported nromptly by radio to health
anthorities for the nort for which the ship is
destined, in order to facilitate nrovision for the
rresence of any arecial medical personnel and equinrent
necessar) for health nrocedures on arrival.

4.5 Standard. Pnblic authorities shall make

concerned te make available to passenrers, sufficientlw
in advance of denarture, Jlists of the vesccinations
reauired by the nublic authorities of the countries
concerned, as well os vaccinntion certificate forms
conforming to thie International Sanitary Rerulations.
Publie suthorities sahall tske all nossible measures

to have vaccinators use the International Certificates
of Vaccination or Re-Vaccinaticn, in order fc assure
uniform acceptance.

4,6 Recommended Practiee. Public anthorities shonld
provide facilities for the completion of International

Certificates of Veccination or Re-Vaccination as wel)
as facilities for vaccination, at as many ports as
fensible.

4.7 Standard. Public authorities shell ensure that
sanitary measures and health formalities are initiated
forthwith, completed without delsy, and snplied without
diserimination.

4,8 Recommended Practice. Public muthoritiea should
maintain at as many norts as fessible sdequate facilities
for the admipistration of public health, animal and
agricultural quarantine measures.

4,9 Recommended Practice. There should be maintained
readily available at as many porte in m State as
feasible such medical facilities as may be reasonable
and practicable for the emergency treatment of crews

and nassencera,
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4.10 Standard. Bxcept in the case of an emergency
constituting a grave danger to public health, a ship
wnich is not infected or suspected of being infected
with a quarantinable disease, shall not on account of
any other epidemic disease be prevented by the health
authorities for a port from discharging or loading
cargo or stores or taking on fuel or water.

4,11 Hecommended Practice. Shipmenta of animals,
animal raw materials, crude animal products, animal
foodstuffs and quarantinable plant products should be
permitted in specified circumstances when accompanied
by a quarantine certificate in the form agreed by the
States concerned.

SUCTION 5 — MISCELLANEOUS PHOVISIOLS

A. BONDS AND OTIER FORMS OF SECURITY

5.1 Hecommended Practice. Where public authorities
require bonds or other forms of security from shipowners
to cover limbilities under the customs, immigration,
public health, agricultural gquarantine or similar laws
and regulationa of a State, they should permit the use
of a single comprehensive bond or other form of security
wherever possible.

B. BRRORS IN DOCUMENTATION ARD PENALTIZS
THEREFON

5.2 Standard. Public authorities shall, without delaying
the ship, allow corrections of errors in a document
provided for in this Annex, whieh they are satisfied
are inadvertent, not of & serious nature, not due to
recurrent carelessness and not made with intent to violate
laws or regulations, on the condition that these errors
are discovered before the document is fully checked and
the corrections can be effected without delay.

5.3 Standard. If errore are found in documents provided
for in this Annex, signed by or on behalf of a shipowner
or master, no penalties shall be imposed until an
opportunity has been given to satisfy the public
authorities that the errors were inadvertent, not of a
serious nature, not due to recurrent carelessness and

not made with intent to violate laws or regulations.
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c. SERVICES AT PORTS

5,4 Recommended Practice. The normal services of public
authorities at a port should be provided without charge
during regular working hours, Public authorities should
endeavour to establish regular working hours for their
services at ports consistent with the usual periods of
substantial work load.

5.4,1 Recommended Practice., Contracting Governments
should adopt all practicable measures to organize the
normal services of public authorities at ports in order

to avoid unnecessary delay of shipe after their arrival
or when ready to depart and reduce the time for
completion of formalities to & minimum, provided that
sufficient notice of estimated time of arrival or
departure shall be given to the public authorities.

5.4,2 Standard. No charge shall be made by a health
authority for any mediocal examination, or any supplementary
examination, whether bacteriological or otherwise,

carried out at any time of the day or night, if such
examination is required to ascertain the health of

the person examined, nor for visit to and inspection

of a ship for quarentine purposes except inspection of

a ship for the issue of a Deratting or Deratting Exemption
Certificate, nor shall a charge be made for any
vaccination of a person arriving by ship nor for &
certificate thereof. However, where measures other

than these are necessary in respect of a ship or its
passengers or crew and charges are made for them by a
health authority, such charges shall be mada in

accordance with a single tariff which shall be uniform

to the territory concerned and they shall be levied
without distinction as to the nationality, domicile

or reasidence of any person concerned or as to the
nationality, flag, registry or ownership of the ship.

5.4.3 Reoommended Pragtice. When the services of
public authorities are provided outside the ragular
working hours referred to in Recommended Practice 5.4,
they should be provided on terms which shall be
moderate and not exceed the actual cost of the Bervices
rendered,
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5.5 Standard. Where the volume of traffic at a port
warrantas, public authorities shall ensure that services
are provided for the accomplishment of the formalities
in respect of cargo and baggage, regardless of value or
type.

5.6 Hecommended Practice. Contracting Governments

should endeavour to make arrangements whereby one
Government will permit another Government certain
facilities before or during the voyage to examine ships,
passengers, crew, baggage, cargo and documentation for
customs, immigration, public health, plant and animal
quarantine purposes when such action will facilitate
clearance upon arrival in the latter State.

D. CARGO NOT DISCHAHGED AT THE POKT
Of INTENDED DESTINATION

5.7 Standard. Where any cargo listed on the Cargo
Declaration is not discharged at the port of intended
destination, public authorities shall permit amendment
of the Cargo Declaration and shall not impose penalties
if satisfied that the cargo was not in fact loaded on
the ship, or if loaded, was landed at another port.

5.8 Standard. When by error, or for other vaelid reason,
any cargo is discharged at a port other than the port of
intended destination, public authorities shall facilitate
reforwarding to its intended destination. This provision
does not apply to dangerous, prohibited or restricted
CATEO.

E. LIMITATION OF SHIPOWNER'S
RESPONSIBILITIES
5.9 Standard. Public authorities shall not require a
shipowner to place special information for use of such
authorities on a bill of lading or a copy thereof, unleas
the shipowner is, or is acting for, the importer or
exporter.

5,10 Standard. Publie authorities shall not hold the
shipowner responsible for the presentation or accuracy
of documents which are required of the importer or
exporter in connexion with the clearance of cargo,
unless the shipowner is, or is acting for, the lmporter
or exporter.
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AMENDED TEXT
TO ARTICLE VII OF THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965

ARTICLE VII

(1) The Annex to the present Convention may be amended by the Contracting

Governments, either at the proposal of one of them or by a Conference

convened for that purpose.

(2) Any Contracting Government may propose an amendment to the Annex

by forwarding a draft amendment to the Secretary-General of the

Organization (hereinafter called the '"'Secretary-General''):

(a)

(b)

(c)

(d)

Any amendment proposed in accordance with this paragraph
shall be considered by the Facilitation Committee of the
Organization, provided that it has been circulated at least
three months prior to the meeting of this Committee. If
adopted by two-thirds of the Contracting Governments present
and voting in the Committee, the amendment shall be
communicated to all Contracting Governments by the

Secretary-General.

Any amendment to the Annex under this paragraph shall enter
into force fifteen months after communication of the proposal
to all Contracting Govermments by the Secretary-General
unless within twelve months after the communication at least
one-third of Contracting Governments have notified the
Secretary-General in writing that they do not accept the
proposal.

The Secretary-General shall inform all Contracting Governments
of any notification received under sub-paragraph (b) and of

the date of entry into force.

Contracting Govermments which do not accept an amendment are
not bound by that amendment but shall follow the procedure
laid dowvn in Article VIII of the present Convention.
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(3} A conference of the Contracting Governments to consider
amendments to the Annex shall be convened by the Secretary-General
upon the request of at least one-third of these Governments. Every
amendment adopted by such conference by a two-thirds majority of the
Contracting Governments present and voting shall enter into force six
months after the date on which the Secretary-General notifies the

Contracting Governments of the amendment adopted.

(4) The Secretary-General shall notify promptly all signatory
Governments of the adoption and entry into force of any amendment
under this Article.
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AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, PROPOSED ON
28 NOVEMBER 1969 TO CONTRACTING GOVERNMENTS FOR
ACCEPTANCE IN ACCORDANCE WITH ARTICLE VII(2)
OF THE CONVENTION

1. SECTION 1 — DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

A. DEFINITIONS

Immediately after the definition of "Crew member" insert the
following new definition:

Cruise ship is a ship on an international voyage carrying

passengers participating in a group programme and accommodated

aboard, for the purpose of making scheduled temporary tourist

visits at one or more different ports, and which during the

voyage does not normally:
(a) embark or disembark any other passengers;
(b) 1load or discharge any cargo.

2. SECTION 3 - ARRIVAL AND DEPARTURE OF PERSONS

Immediately after the Recommended Practice 3.15.1 insert the

new Sub-Section.

C. FPFACILITATION FOR SHIPS ENGAGED ON CRUISES AND
FOR CRUISE PASSENGERS

Insert in this new Sub-Section the following new Standards and

Recommended Practices:

3.16.1 Standard. Public authorities shall authorize granting
of pratique by radio to a cruise ship when, on the basis of
information received from it prior to its arrival, the health
authority for the intended port of arrival is of the opinion
that its arrival will not result in the introduction or

spread of a quarentinable disease.
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3.16.2 Standard. TFor cruise ships, the General Declaration,
the Passenger List and the Crew List shall be required only at
the first port of arrival and final port of departure in a
country, provided that there has been no change in the

circumstances of the voyage.

3.16.3 Standard. TFor cruise ships, the Ship's Stores
Declaration and the Crew's Effects Declaration shall be

required only at the first port of arrival in a country.

3.16.4 Standard. Passports or other official documents of
identity shall at all times remain in the possession of cruise

passengers.

3.16.5 Recommended Practice. If a cruise ship stays at a port

for less than 72 hours, it should not be necessary for cruise

passengers to have visas, except in special circumstances

determined by the Public Authorities concerned.

Note: It is the intention of this Recommended Practice that
each Contracting State may issue to such passengers or
accept from them upon arrival, some form indicating that
they have permission to enter the territory.

3.16.6 Standard. Cruise passengers shall not be unduly delayed

by the control measures exercised by public authorities.

3.16.7 Standard. In general, except for the purpose of
establishing identity, cruise passengers shall not be subject

to personal examination by immigration officials.

3.16.8 Standard. If a cruise ship calls consecutively at more
than one port in the same country, passengers shall, in general,
be examined by public authorities at the first port of arrival

and at the final port of departure only.

3.16.9 Recommended Practice. To facilitate their prompt

disembarkation, the inward control of passengers on a cruise
ship, where practicable, should be carried out on board before

arrival at the place of disembarkation.

3.16.10 Recommended Practice. Cruise passengers who disembark

at one port and rejoin the same ship at another port in the same
country should enjoy the same facilities as passengers who

disembark and rejoin a cruise ship at the same port.
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3.16.11 Recommended Practice. The Maritime Declaration of

Health should be the only health control necessary for cruise

passengers.

3.16.12 Standard. Duty-free ship's stores shall be allowed

aboard ship for cruise passengers during the ship's stay in port.

3.16.13 Standard. Cruise passengers shall not be required

to give a written Customs declaration.

3.16.14 Recommended Practice. Cruise passengers should not

be subject to any currency. control.

3.16.15 Standard. Embarkation/disembarkation cards shall not

be necessary for cruise passengers.

3.16.16 Recommended Practice. Except where passenger control

is based solely on the Passenger List the public authorities

should not insist on the completion of the following details

on the Passenger List:

Nationality (column 6)
Date and place of birth (column T)

Port of embarkation (column 8)

Port of disembarkation (column 9)
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AMENTMENTS TC THE ANNEX OF THE CONVEITION ON FACIZITATICH

OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, ADCPTED 3Y
sl

THE CCHFERENCT 0OF CONTRACTING GOVERIENTS
ON 10 NOVEMBZER 1377

Insert in SEZCTICH 1 -~ DEFINITICNS AND GENERAL PROVISIONS,

Sub-Section A. IEFINITIONS, the following new definition after the

definition of "Mail":

Passenger in transit A tassenger who arrives by ship from
a foreign country for the purpose of centinuing his journey
by ship or some cther means of trensport %o a foreign

country.

and the following new definition after the definiticn of "Ship's

stores':

Shore lzave Permission Zor a crew member to be ashore
during the spip's stay ia sort within sucz geographical or
time limits, if any, 25 zey be decided by the public
authorities.

Insert in SEZCTION 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIP,
Sub-Section =. MEASURES TO rACILITATE CLZARANCE OF CARGO, PASSENGERS,
CREW AND 3AGGAGE, the following:

2.12.2 Recommended Practice. Public authorities should

encourage owners and/or orerators of cargo docks and
warsnouses to provide special storage facilities for cargo
subjeet to aigh risk of sheft, and to protect those areas
in which cargo is *o ve stored, either temporarily or for
long terms, prior %o onvari shipment or lccal delivery
against acc2ss by umsutherized gerscns.

.3 3Standard. Public authorisies shall, subject to

ccmplience with their respective regulaticns, permit the

zemgerary import of zontainers and sellets without payment

2% zustoms 3utises andé other taxes 2nd charges and shall

R shate v T mgwtedma mwg Sl
TASTILY ata There dge “n sgwlome Tresloo,
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« 2.12.4 Reccrmended Practice., PFudblic authorities should

provide in their reguiations, refsrred to in

Standard 2.12.3, for the acceptance of a simple
declaraticn to the effzct that containers and pallets
temporerily imporzed will te re-sxported within the time

limit set by the State concerned.

2.12.5 2ecommended Practice. Public authorities should

permit containers and tallets entering the territory of 2
State under the provisions of Standard 2.12.3 to depart the
limits of the port of arrivel for clearsnce of imported
cargo and/or loading of export cargo under simplified coantrol

precedures and with 2 minimum of documestation.

Insert in SECTION 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIZ,
Sub-Seczicn G. COMPLETION OF ICCUMENTS, the following additional

sentence at the end of Standard 2.15:

Documents produced vy electronic and other automatic data
processing techniques, in legible and understandavle form,

shall be accepted.

Insert in SECTION 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHI®P,
a new Sub-Section:

H. SPECIAL MEASURES OF FACILITATION FOR SHIPS CALLING AT
PORTS IN ORDER TO PUT ASHORE SICK OR INJURED CREW
MEMBERS, PASSENGERS OR OTHER PERSONS FOR zZMERGENCY
MEDICAL TREATMENT

2.17 Standard. Public authoritiss shall seek the
co-operation of shipowners to ensure that, when ships intend
%o call at zorts Jor =he sole purpose of sutting ashore sick
or injur=d crew mexbers, sassengers or other perscns for
esmergency zedical treatment, =he master shell giwve the public
authorities as much notice as possible of that intention,
with the fullest tossidia details of the sickness or injury
and of <he identisy and status of the perscns.

2,18 Standapd, Susiiz autheriziss scell Sy radlo whenever

zossitla, Sut in any
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documentation eni zhe procedurss necessary 3o put the sick
or injursd perscas ashore axpeditiously and to clear ths

ship without delay.

2,12 Standard. Wich regard to ships celling at forts for
this purptose and intending to lsave agein irmediately, public
authorities shall give priority in berthing if the states of

the sick person or the sea conditions ¢o not allow a safe

disemparkaticn in the roads or hartour approaches.

2.20 §Standard. With regard to ships celliag at ports for
tnis purpose end intending to leewve again izmediately, public
authorities snall no* normally require %the documents
mentioned in Standard 2.1 with the exception of the Maritime
Ceclaration of Health and, if it is ipndisgensable, the

General Ceclaration.

2,21 Standard. Wnere public authorities require the
Jeneral Declaration, this document shall not contala mors
informaticn than that mentioned in Recommended

Practice 2.2.2 andé, whersver possitls, shall ccotain la2ss.

e

.22 Standard. 'Wnere the public authorities apply control
zeasures related to the arrival of a ship prior to sizk or
iajured persons veing put ashore, smergency medical trsatment
and measures Sor the protection of public health shall take

orecadence over these control measures.

2.22 Standari. Wnere guarantees or undertakings are
required in respect o eos3Is of treatment or eveniual
removal or repatriation of the persons concerned, emergency
medical +restment snall nctT De wWishheld or delayed while

these guaransees cr undertakings are teing obteined,

2,2k Standersd, ITmergency nedlcsl treatment and messures for

she protection of public ntealith shall waxe treced2mce aver
any control measures which sublis aushorisies may azoly o

==r=Jd

sick ar injured persens teing tut ashore.
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Insert in SECTION 3 - APRIVAL AND DEPARTURE OF PERSCNS,
Sub-Sect ion B. MEASURES TO FACILITATE CLEARANCE OF CARGO, PASSENGERS,
CREW AND BAGGAGE, the following:

3.15.2 BHecommended Practizs. Tor use at marine terminals

and on board shins in order to facilitate and expedite
international maritime traffic, publiz authorities should
implement, or where the meiter does not come witkin their
jurisdiction, recommend to the responsible parties ian their
country to implement, standardized international signs and
symbols developed or accepted by the Orgenization in
co-operation with other appropriate international
organizations and which, to the greatest sxtent practicable,

are common to all modes ¢f transzert.

Insert in SECTICN 3 - ARRIVAL AND DEPARTURE OF PERSONS, afier
Recommended Practice 3.16.16, a new Sub-Section:
D, SPECIAL MEASURES OF FACILITATICON FOR ZASSINGERS
IN TRANSIT ;
3.17.1 Standard. A sassenger in transit who remains on
board the ship on which he arrived and departs with it shall

not normally be subjected to routine conitrol by public

authorities.

3,17.2 Recommended Practice. A passenger in transit

should be allowed to retain nhis passport or other identity
document.

3.17.3 Recommended Practize. 4 tassenger in trensit

should not be reguired to complets a isexbarkaticn/

Embarkation Card.

3.17.4 Reccmmended Practice. A tessenger in transit who is

continuing his journey Irom zhe same tort in the same ship
should normally be granted “ecporary sermissicn o zo ashore

during the snip's szay in tort i 2e so wishes.
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3.17.6 Recommended Practize. A passenger in transit who is

continuing his journey from the same rort in the seme ship

should not normally e required to give a writtsn Custcms

Declaration.

3.17.7 Recommended Practice., A passenger in traznsit who

leaves the skip at cne port and embarks in the same ship at a

different port in the same country should enjoy the sare

facilities as a passenger whe arrives and desarts in the same

ship at the same zort,

Recommended Practice 3.17.7, a new Sub-Secticn:

Insert in SECTION 3 - ARRIVAL AND CEPARTURE OF PERSONS, after

E. MEASURES OF FACILITATION FOR SHIPS ENGAGED I SCIENTIFIC

SERVICES

3,18 Recommended Prsctice. A ship engaged in scientific

gservices carries personnel who are necessarily engaged on the

ship for such scientific purposes of the voyage.

IT so

identified, such personnel should be granted facilities at

least as favourable =5 those granted to the crew members of

that ship.

Insert in SECTICHN 3 — ARRIVAL AlfD DEPARTURE OF PZRSONS, after

Recommended Practice 3.18, a new Sub-Section:

F. rURTHER MEASURES OF FACILITATION FOR FOREIGIZRS BELONGING
™0 THE CREWS OF SHIPS ENGAGED IN INTERNATIONAL VOYAGES -

SHORE LEAVE

3.19 Standard, Toreign crew members shall be sllowed ashore

by the public zuthorities while the ship on which

Lhey arrive

is in port, provided that the formalities on arrival of the

ship nave been Zulfilled and the public autkorizies have no

reason to reuse permission o come ashore Jor reasons of

public healih, public safzty or public order.

(Y]

1
.

a visa Tor the purpose of shore leave,

Q.. Standars., Crew nemcers shail nct be reg.

agva 3hcuid now normallly

ired <o hold

.10, SBaccrmencded Sractics. Irew zemcers tefsre zoing on

2 suzjected
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3.19.3 Standard, Crew zmembers shall not be required to have
a special permi%, e.g. 2 shore lsave pass, for the purzose of

shore leave.

3.19.4 Recommended Practice. If crew members are required to

carry documents of identity with them when they are on shors
leave, these documents should be limited to those mentioned in
Standard 3.10.

Insert in SECTION S5 - MISCELLANEOUS PROVISICHS, e new Sub-Section:
F. NATURAL DISASTER RELIZF WORK
5.11 Standard. Public authorities shall facilitate the

arrival and deperture of vessels engaged in natural disaster

relief work.

5.12 Standard. Public authorities shall teo the grsatest
extent possible facilitate the entry and cleerance of persons

and cargo arriving in vessels referred to in Standard 5.11.

Upgrade the following Recormended Practices to Steanderds:

2.3.2
2.7.6
2.1
3.12
3.15.1
k.31

L, bh,1
k.9
5.4.1

Insert in Recommended Practice L.l "Iaternational Health
Regulations" in place of "International Sanitary Regulations".

Insert in Recommended Praczice 4.2 "Article 98 of the
International Health Regulations" in place of "Article 104 of the

Intarnational Sanitary Regulations".
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AMEWDHMENTS TO THE AMNEX TO THE CONVENTION OM FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED,
ADOPTED BY THE CONFERENCE OF CONTRACTILHG
GOVERNMENTS ON 5 MARCH 1986

Section 1A - Definitions The following definitions are inserted:

"Document. Data carrier with data
ocumnent.
entries,

Data carrier, Medium designed to carry
records of data entries."

Section 1B ~ General Provisions After the present Standard 1.1 new
Recommended Practice l.l.l1 is added to
read;

"1.1,1 Recommended Practice. Public
authorities should take into account the
facilitation implications which may result
from the introduction of automatic data
processing and transmission techniques,
and should consider these in collaboration
with shipowners and all other interested
parties.

Existing information requirements and
control procedures should be simplified,
and attention should be given to the
desirability of obtaining compatibility
with other relevant information systems."

Section 2B ~ Contents and Purpose Standard 2.2.3 is amended to read:
of Documents

"2.2,3 Standard. Publie authorities
shall accept a General Declaration either
dated and signed by the master, the ship's
agent or some other person duly autheorized
by the master, or authenticated in a
manner acceptable to the public authority
concerned."

Standard 2.3.3 is amended to read:

"2.3.3 Standard. Public authorities
shall accept a Cargo Declaration either
dated and signed by the master, the ship's
agent or some other person duly authorized
by the master, or authenticated in a
manner acceptable to the public authority
concerned."
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Section 2B - Contents and Purpose

of Documents
(continued)

Recommended Practice 2.3.4 is amended to
read;

"2.3.4 Recommended Practice. Public
authorities should accept in place of the
Cargo Declaration a copy of the ship's
manifest provided it contains all the
information required in accordance with
Recommended Practice 2.3.1 and

Standard 2.3.2 and is dated and signed or
authenticated in accordance with

Standard 2.3,3.

As an alternative, public authorities may
accept a copy of the bill of lading signed
or avthenticated in accordance with
Standard 2.3.3 or certified as a true
copy, if the nature and quantity of cargo
make this practiceble and provided that
any information in accordance with
Recommended Practice 2.3.1 and Standard
2.3.2 which does not appear in such
documents is also furnished elsewhere and
duly certified."

Scandard 2.4.1 is amended to read:

"2.4.1 Standard, Public authorities
shall accept a Ship's Stores Declaration
either dated and signed by the master or
by some other ship's officer duly
authorized by the master and having
personal knowledge of the facts regarding
the ship's stores, or authenticated in a
manner acceptable to the publie authority
concerned.,"

The first sentence of Standard 2.5.1 is
amended to read:

"2.5.1 Standard. Public authorities
shall accept a Crew's Effects Declaration
either dated and signed by the master or
by some other ship's officer duly
authorized by the master, or authenticated
in a maaner acceptable to the public
authority concerned. ...."

Standard 2.6,2 is amended to read:

"2.6.2 Standard, Public authorities
shall accept a Crew List either dated and
signed by the master or by some other
ship's officer duly authorized by the
master, or authenticated in a maaner
acceptable to the public authority
concerned."
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Section 2B - Contents and Purpose New Standard 2.6.3 is added to read:

of Documents

{continued) "2.6.3 Standard, Public authorities
shall not normally require a Crew List to
be submitted on each call in cases where a
ship, serving in a scheduled programme,
calls again at the same port at least once
within 14 days and when there has been no
change in the crew, in which case a
statement of "No Change" shall be
presented in a manner acceptable to the
public authorities concerned,"

Hew Recommended Practice 2.6.4 is added to
read:

"2,6.4 Recommended Practice. Under the
circumstances mentioned in Standard 2.6.3
but where minor changes in the crew have
taken place, public authorities should not
normally require a new, full Crew List to
be submitted but should accept the
existing Crew List with the changes
indicated."

Recommended Practice 2.7.4 is amended to
read:

"2.7.4 Recommended Practice. A list
compiled by shipping companies for their
own use should be accepted in place of the
Passenger List, provided it contains at
least the information required in
accordance with Recommended Practice 2.7,3
and is dated and signed or authenticated
in accordance with Standard Z.7.5."

Standard 2.7.5 is amended to read:

"2,7.5 Standard, Public authorities
shall accept a Passenger List either dated
and signed by the master, the ship's agent
or some other person duly auvthorized by

o the master, or authenticated in a manner
aceceptable to the public authority
concerned.”

Section 2E - Measures to After the present Recommended
facilitate clearance Practice 2.12.1 new Recommended
of cargo, passengers, Practice 2,12.2 is added to read:

crew and lugpage

"2,12.2 Recommended Practice.
Contracting Governments should facilitate
the temporary admission of specialized
cargo handling equipment arriving by ships
and used on shore at ports of call for
loading, unloading and handling cargo.”
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Section 2G - Completion of
documents

Section 5B -~ Errors in
documentation and
penaities therefor

Existing Recommended Practice 2.12.2 is
renumbered 2.12.3

Existing Standard 2.12.3 is renumiered
2.12.4

Existing Recommended Practice 2.12.4 is
renumbered 2,12.5 and the reference therain
is changed from "Standard 2.12.3" to
"Standard 2.12.4"

Existing Recommended Practice 2.12.5 is
renumbered 2,.12.6 and the reference therein
is changed from "Standard 2.12.3" to
"Standard 2.12.4"

Standard 2,15 is amended to read:

"2.15 Standard. Public authorities shall
accept information conveyed by any legible
and understandable medium, including
documents handwritten in ink or indelible
pencil or produced by automatic data
processing techniques.”

New Standard 2.15.1 is added to read:

"2,15,1 Standard. Public awthorities
shall accept a signature, when required,
in handwriting, in facsimile, perforated,
stamped, in symbols, or made by any other
mechanical or electronic means, if such
acceptance is not inconsistent with
national laws, The authentication of
information submitted on non-paper media
shall be in a manner acceptable to the
public authority concerned."

Standard 5.3 is amended to read:

“5.3 Standard. 1f errors are found in
documents provided for in this Annex,
which have been signed by or on behalf of
a shipowner or master, or otherwise
authenticated, no penalties shall be
imposed until an opportunity has been
given to satisfy the public autharities
that the errors were inadvertent, not of
a serious nature, not due to recurrent
carelessness and not made with intent to
violate laws or regulations."

In Standards 2.3.2, 2.7.6, 2.11.1, 3,12,
3.15.1, 4.1, 4.4.1, 4.9 and 5.4.1 the word
"should" is replaced by the word "shall'.
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RESOLUTION FAL.1(17)
adopted on 17 September 1987

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of
_International Maritime Traffiec, 1965, as amended, hereinafter referred to as

“the Convention", concerning the procedure for amending the Annex te the
Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the
Facilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to the
Convention,

HAVING CONSIDERED, at its seventeenth sesslon, amendments to the Annex to

the Convention proposed and circulated in accordance with artlecle VIL(Z)(a)
thereof,

1. ADOPTS, in accordance with artlele VII{2){a) of the Convention,
amendments to Standards 5.11 and 5,12 and Recommended Practices 2,3.4, 2,6.1
and 5.4 of the Annex to the Convention, the texte of which are given in the

Annex to the present resolution;

2, NOTES that in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, the
above-mentioned amendments shall enter into forece on 1 January 1989 unless,
prior to 1 October 1988, at least one third of the Contracting Governments to
the Convention have notified the Secretary-General in writing that they do not

accept the sald amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VIL(2)(a) of
the Convention, to communicate the amendments contained in the Annex to all
Contracting Governments to the Convention on Facilitation of International

Maritime Traffic, 1965, as amended;

4. FURTHER REQUESTS the Secretary-General te notify promptly all Signatory

Governments of the adoption and entry into force of the amendments.
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ANNEX
1987 AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILLTATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

Recommended Practice 2.3.4 is upgraded to a Standard and amended to read:

"2.3.4 Standard. Public authorities ghall accept in place of the Cargo
Declaration a copy of the ship's manifest provided 1t contains at least
the information required in accordance with Recommended Practice 2.3.1 and

Standard 2.3.2 and is signed or authenticated, and dated, in accordance with
Standard 2.3,3,"

A new Recommended Practice 2.3.4.1 1s added to read:

"2.3.4.1 Recommended Practice. A4s an alternative to Standard 2.3.4,

public authorities may accept a copy of the transport document signed or
avthenticated in accordance with Standard 2.3.3, or certified as a true
copy, if the nature and quantity of cargo make this practicable and provided
that any information in accordance with Recommended Practice 2.3.1 and
Standard 2.3.2 which does not appear in such documents is also furnished
elsewhere and duly certified.”

Recommended Practice 2.6.1 is upgraded to a Standard and amended to read:

"2,6.1 Standard., In the Crew List, public authorities shall not require more
than the following information:

- name and nationaliry of ship

- family name

- given names

- nationality

- rank or rating

- date and place of birth

- nature and number of identity document
- port and date of arrival

- arriving from."
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Recommended Practice 5.4 1is amended to read:;

"5.4 Recommended Practice. The normal services of public authorities at &

port should be provided without charge during normal working hours. Public
authorities should establish normal working hours for their services at ports

consistent with the usual periods of substantial workload."
Section 5F is amended to read:

"F  EMERGENCY ASSISTANCE

5.11 Standard. Public authorities shall facilitate the arrival and departure
of ships engaged in disaster rellef work, the combating or prevention of
marine pollution, or other emergency operations necessary to ensure maritime
safety, the safety of the population or the protection of the marine

environment.

5.12 Standard. Public authorities shall, to the greatest extent possible,
fFacilitate the entry and clearance of persons, cargo, material and equipment

required to deal with situations described in Standard 5.11."
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RESOLUTION FAL.2(19)
adopted on 3 May 1990

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THRE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of
International Maritime Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to

as "the Convention", concerning the procedure for amending the Annex to the
Convention,

RECALLING FURTHER the functioms which the Convention confers upon the

Facilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to
the Convention,

HAVIRG CONSIDERED, at its nineteenth session, amendments to the Annex

to the Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a)
thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Convention,
amendments to section 1B, General Provisions, Standards 3.16.7 and 3.17.1 and
Recommended Practices 2.12, 2.12.1, 3.9,1, 3.11 and 3.11.1 and new Recommended
Practices 1.3, 2.7.6.1, 3.11.2, 3.11.3, 3,11.4, 3.11.5, 5.13 and 5.14 of the
Annex to the Convention, the texts of which are set out in the Annex to the
present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b)} of the Conventionm,
that the amendments shall enter into force on 1 September 1991 unless, prior
to 1 June 1991 at least one third of Contracting Governments have notified
the Secretary—General in writing that they do not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of
the Convention, to communicate the amendments contained in the Annex to all
Contracting Governments;

4.  FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all Signatory
Governments of the adoption and entry into force of the amendments.
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ARNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED, ADOPTED
BY THE FACILITATION COMMITTEE ON 3 MAY 1990

Amend section 1B. GENERAL PROVISIONS to read:
“B. GENERAL PROVISIONS

In conjunction with paragraph 2 of article V of the Convention,

the provisions of this Annex shall not preclude public authorities

from taking such appropriate measures, including calling for further
information, as may be necessary in cases of sugspected fraud, or to deal
with special problems comstituting a grave danger to public order (ordre
public), public security or public health, such as unlawful acts against
the safety of maritime traffic and illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances, or to prevent the introduction or spread of
disease or pests affecting animals or plants."

A new Recommended Practice 1,3 is added to read:

1.3 Recommended Practice. Measures and procedures imposed by
Contracting Governments for purposes of psecurity or narcoticas control
should be efficient and, where possible, utilize advance techniques,
including Automatic Dats Processing (ADP). Such measures and procedures
should be implemented in such a maoner as to cause & minimum of
interference with, and to prevent unnecessary delays to, ships and
persons or property om board."

A new Recommended Practice 2.7.6,1 is andded to read:

"2.7.6.1 Recommended Practice. When a stowaway hae inadequate
documents, public authorities should, whenever practicable and to an
extent compatible with national legislation and security requirements,
isgue a covering letter with a photograph of the stowaway and any other
important information. The letter, authorizing the return of the
stowaway to the original port by any means of transportation and
specifying any other conditions imposed by the authorities, should be
handed over to the shipowmer or operator responsible for the removal

of the stowaway. This letter will include information required by the
authorities at tramsit points and at the original point of embarkation."

Note: This recommendation is not intended to prevent public authorities
from further examination of a stowaway for possible prosecution
and/or deportation. Further, nothing in thie recommendation
is to be construed as contradicting the provisions of the
United Natioms Convention Relating to the Status of Refugees of
28 July 1951, which concern the prohibition of the expulsion or
return of a refugee.
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Recommended Practice 2.12 is amended to read:

"2.12 Recommended Practice. Public authorities should, with the
co-operation of shipowners and port authorities, take appropriate
measures to the end that port time may be kept to a minimum, nhould
provide satisfactory port traffic flow arrangements, and should
frequently review all procedures in connection with the arrival

and departure of ships, including arrangements for embarkation

and disembarkation, loading and unloading, servicing and the like

and the security wmeasures asgociated therewith. They should also

make arrangements whereby cargo ships and their loads can be entered

and cleared, in so far as may be practicable, at the ship working area."

Recommended practice 2.12,1 is mmended to read:

"2,12.1 Rec ded Practice. Public authorities should, with the
co-operation of shipowners and port authorities, take appropriate
measures to the end that patisfactory port traffic flow arrangements

are provided so that handling and clearance procedures for cargo will

be smooth and uncomplicated., These arrangements should cover all phases
from the time the ship arrives at the dock for unloading and public
authority clearance and for warehousing and reforwarding of cargo if
required. There should be convenient and direct access between the cargo
warehouse and the public authority clearance ares which should be located
close to the dock area, and mechanical conveyance should be available,
where poasible."

Recommended Practice 3.9.1 is amended to read:

"3,9.1 Recommended Practice. Public authorities should, wherever
possible, waive inmpections of accompanied baggage of departing
passengers, with due regard to the possible need to impose appropriate
security measures."

Recommended Practice 3.1l is amended to read:

"3,11 Recommended Practice. Public authorities should, with the
co-operation of shipowneras and port authorities, take appropriate
wmeasures to the end that satisfactory port traffic flow arrangements
may be provided so that passengers, crew and baggage can be cleared
rapidly, should provide adequate personnel, and should ensure that
adequate installations are provided, particular attention being paid
to baggage loading, unloading and conveyance arrangements (including
the use of mechanized systems) and to points where passenger delays
are frequently found to occur. Arrangements should be made, when
necessary, for passage under shelter between the ship and the point
vhere the passenger and crew check is to be made. Such arrangements
and inatallations should be flexible and capable of expansion to meet
increased security measures during higher threat situations."
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Recommended Practice 3,11.1 is amended to read:

"3.11.1 Recommended Practice. Public authorities should:

(a) 1in co-operation with shipowners and port authorities
introduce suitesble arrangements, such as:

(i) an individuval and continuous method of processing
passengers and baggage;

(ii) a system which would permit passengers readily to
identify and obtain their checked baggage as soon
as it is placed in an area where it may be claimed;

(iii) ensuring that facilities and services are available
to meet the needs of elderly and disabled passengers;

(b) ensure that port authoritien take all necessary measures
so that:

(i) easy and speedy access for passengers and their
baggage, to and from local tramsport, is provided;

(ii) if crews are required to report to premises for
governmental purposes, those premises should be
readily accessible, and as close to one another
as practicable."

New Recommended Practices 3.11.2, 3,11.3, 3.11.4 and 3.11.5 are added to read:
"3,11.2 Recommended Practice. Measures should be taken to ensure that

all necessary information on transport and safety is readily available
for passengers who have impaired hearing or visionm.

3.11.3 Recommended Practice. For elderly and disabled passengers baing
set down or picked up at & terminal building, reserved points should be
located as close as possible to main entrances. These should be clearly
marked with appropriate signs. Access routes should be free of obstacles.

3,11.4 BHecommended Practice. Where access to public services is
limited, every effort should be made to provide acceasible and reasonably
priced public transportation services, by adapting current and planned
services, or by providing special arrangements for passengers who have
impaired mobility.

3.11.5 Recommended Practice. Provisions of suitable facilities
should be made in terminals and on ships, as appropriate, to allow safe
embarkation and disembarkation for elderly and disabled passengers."

Standard 3.16.7 is amended to read:

"3.16.7 Standard. In general, except for security purposes and for
the purposes of establishing identity and admissibility, cruise
passengers shall not be subject to personal examination by public
authorities responsible for immigration comtrol."
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Standard 3.17.1 is amended to read:

"3,17.1 Standard. A paspenger in transit who remains on board the ship
on which he arrived and departs with it shall not normally be subjected
to routine control by public authorities except for security purposes,"

A new section 5G is added to read:
"G MATIONAL FACILITATION COMMITTEES

5.13 Rec ded Practice, Each Contracting Government ghould, where
it considers such action necessary and appropriate, establish a
national maritime transport facilitation programme based om the
facilitation requirements of this Annex and ensure that the
objective of its facilitation programme should be to adopt all
practical measures to facilitate the movement of shipe, cargo,
crews, passengers, mail and stores, by removing unnecessary
obstacles and delays.

5.14 Recommended Practice. Each Contracting Government should
establish a national maritime tramsport facilitation committee
or a similar national co-ordinating body, for the encouragement
of the adoption and implementation of facilitation measures,
between governmental departments, agencies and other organizatioms
concerned with, or responsible for, various aspects of
international maritime traffic, as well as with port suthorities,
shipowners and operators.

Note: In establishing a national maritime trausport facilitation
committee or & similar national co-ordinating body,
Contracting Governments are invited to take into account
the Guidelines set out in FAL.5/Cirec.2."
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RESOLUTIOR FAL.3(21)
adopted on 1 May 1992

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of
International Maritime Traffic, 1965, asz amended, hereinafter referred to
as "the Convention',.concerning the procedure for amending the Annex to the
Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the
Facilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to
the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-first session, amendments to the Annex
to the Convention proposed and circulated in accordance with erticle VII(2)(a)
thereof, \

1. ADOPTS, im accordance with Article VII(2)(a) of the Convention, the
amendments to the Convention, the text of which is set out in the annex to the
present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention,
that the amendments shall enter into force on 1 September 1993 unless, prior
to 1 June 1993 at least one third of Contracting Governwents have notified
the Secretary-General in writing that they do not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of
the Convention, to communicate the amendments contained in the Annex to all
Contracting Governments;

&4, FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all Signatory
Governments of the adoption and entry into force of the said aswmendments.
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ANNEX
AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED
In Section 1, Definitions and General Provisions, add under
Definitions:
"Security Mesasures. Internationally agreed measures to improve security

on board ships and in port areas to prevent unlawful acts against
passengers and crews on board ships¥,

* Reference is made to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Maritime Navigation, 1988 and
to MSC/Circ.443 of 26 September 1986 on ''Measures to prevent
unlawful acts against passengers and crews on board ships."

"Transport document. Document evidencing a contract of carriage between
a shipowner and a consignor, Buch as a sea waybill, a bill of lading or
a multimodal transport document."

In Sectien 2, Arrival, Stay and Departure of the Ship:

Recommended Practice 2.3.1 is amended to read:

"2.3.1 Recommended Practice. In the Cargo Declaration, public
authorities should not require more than the following information:

(a) on arrival
- mname and nationality of the ship
- mname of master
- port arrived from
- port where report is made

- marks and numbers; number and kinds of packages; quantity and
description of the goods

- transport document numbers for cargo to be discharged at the port
in question

- ports at which cargo remaining on board will be discharged

- original ports of shipment in respect of goods shipped under
multimodal transport documents or through bills of lading

{b) on departure

- name and nationality of the ship
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= name of master
- port of destination

- in respect of goods loaded at the port in question; marks and
numbers; number and kind of packages; quantity and description of
the goods

= trensport document numbers for cargo loaded at the port in
question."

The Wote to Recommended Practice 2.7.6.1 is amended to read:

"Note: This recommendation is not intended to prevent public authorities
from further examination of a stowaway for possible prosecution
and/or deportation, Further, nothing in this recommendation is to
be construed as contradicting the provisions of the United Nations
Convention Relating to the Status of Refugees of 28 July 1951 and
the United Nations Protocol Relating to the Status of Refugees of
31 January 1967, which concern the prohibition of the expulsion or
return of a refugee.”

Recommended Practice 2.12,6 is upgraded to Standard 2.12,6 and amended to read:

"2,12.6 Standard. Public authorities shall permit containers and
pallets entering the territery of a State under the provisions of
Standard 4.8 to depart the limits of port of arrival for clearance of
imported cargo and/or loading of export cargo under simplified control
procedures and with a minimum of documentation.

Standards 2.12,7 and 2.12.8 are added to read:

2.12.7 Standard. Gontracting Governments shall permit the temporary
importation of component parts of containers without payment of customs
duties and other taxes and charges when these parts are needed for the
repair of containers already admitted under the terms of Standard 4.B.

2.12.8 Standard. Public authorities shall, subject to compliance with
any national prohibitions or restrictions and any required port security
or narcotics control measures, grant priority clearance to live animals,
perishable goods and other consignments of urgent nature."

In Section 3, Arrival, and Departure of Persons:

Recommended Practices 3.2 and 3.3 are upgraded to Standards 3.2 and 3.3 and
amended to read:

"3.2 Standard, Public authorities shall make arrangements whereby
passports, or official documents of identity accepted in their place,
from ships' passengers need be inspected by the immigration authorities
only once at the time of arrival and once at the time of departure. 1In
addition, these passports or official documents of identity may be
required to be produced for the purpose of verification or
identification in connection with customs and other formalities on
arrival and departure.
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3.3 Standard. After individual presentation of passports or official
documents of identity accepted in their place, public authorities shall
hand back such documents immediately after examination rather than
withholding them for the purpose of obtaining additional control, unless
there is some obstacle to the admission of a passenger to the territory."

Standard 3.7 is amended to read:

"3,7 Standard. In cases where evidence of protection against yellow
fever is required from persons on board a ship, public authorities shall
accept the International Certificate of Vaccination or Re-Vaccination in
the form provided for in the International Health Regulations."

New Recommended Practice 3.11.6 1s added to read:

"3,11.6 Recommended Practice. Publiec authorities should consider, as a
means of ensuring prompt clearance, the intreduction of the dual-channel
system* for the clearance of passengers, and their baggage and private
road vehicles.

* Reference is made to Recommended Practice 11 and appendix.II of
Annex F 3 of the Kyoto Convention."

Standard 3,14 is amended to read:

"3,14 Standard, Public authorities shall, without unreasonable delay,
accept persons on board a ship for examination as to their admissibility
into the State."

In Section 4, Public Health and Quarantine Including Sanitary Measures
for Animale and Plants:

.1  Recommended Practice 4.2 is amended to read:

"4.2 Recommended Practice, Contracting Governments having certain
interests in common owing to their health, geographical, social or
economic conditions should conclude special arrangements pursuant to
Article 85 of the International Health Regulations when such
arrangewments will facilitate the application of those Regulations."

In Section 5, Miscellaneous Provisions:
.1 Standard 5.9 is awended to read:

"5.9 Standard. Public authorities shall not require a shipowner to
place special information for use of such avthorities on a transport
document or & copy thereof, unless the shipowner is or is acting
for, the importer or exporter."
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To Section 5, Miscellaneous Provisions, is added:
"H., ELECTRONIC DATA PROCESSING/ELECTRONIC DATA INTERCHANGE (EDP/EDI)

5.15 Recommended Practice. When introducing electronic data processing
and interchange technigues to facilitate the clearance of ships,
Contracting Governments should encourage public authorities and private
parties concerned to exchange data electronically in conformity with
international standards.

5.16 Standard, Public authorities shall accept any of the documents
required for the clearance of ships, when produced by electronic data
processing or interchange technigues that conform with international
standards provided they contain the required informationm.

5.17 Standard. Public authorities, when introducing electronic data
processing and interchange techniques for the clearance of ships, shall
limit the information they require to that provided for in the pertinent
provisions of this annex.

5.18 Recommended Practice, When planning for, introducing, or wodifying
electronic data processing or interchange techniques for the clearance of
ships, public authorities should endeavour to:

(a) afford all interested parties, from the outset, the opportunity
for consultation;

(b) evaluate existing procedures and eliminate those which are
unnecessary;

(¢} determine those procedures which are to be computerized;

(d) use United Nations (UN) Recommendations and relevant
IS0 Standards to the maximum extent practicable;

(e) adapt these techniques for multimodal applicatioms; and

(f) take appropriate steps to minimize the cost of implementing
these techniques to operators and other private parties.

5.19 Standard. Public authorities, when introducing electronic data
processing and interchange techniques for the clearance of ships, shall
encourage but not require their use by maritime operators amnd other
parties concerned.

I. PRIVATE GIFT PACKAGES AND TRADE SAMPLES

5.20 Recommended Practice, Publiec authorities should provide simplified
procedures for the prompt clearance of private gift packages and trade
samples not exceeding a certain value or quality, which should be set at
as high a level as possible,

J. CONSULAR FORMALITIES AND FEES

5.21 Standard., Contracting Governments shall not require consular
formalities, charges or fees in comnnection with documents for the
clearance of ships.
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K. SUBMISSION OF PRE-IMPORT INFORMATION

5.22 Recommended Practice. Public authorities should develop procedures
to allow for the submission of advance information prior to arrival of
cargo in order to facilitate customs clearance.

L. CLEARANCE OF SPECIALIZED EQUIPMENT

5.23 Standard. Public authorities shall grant prompt customs clearance
of specialized equipment needed to implement security measures,

M. FALSIFIED DOCUMENTS

5.24 Standard. Each Contracting Government shall ensure that the
public authorities seize fraudulent, falsified or counterfeit travel
documents of inadmissible persons. Such documents shall be removed
from circulation and returned to the appropriate authorities when
practicable. In place of a seized document, a covering letter shall be
issued by the removing State and attached to it will be a photocopy of
the forged travel documents, if available, as well as any important
information. The covering letter and its attachment chall be handed over
to the operator effecting the removal of the inadmissible person. It
will gserve to give information to the authorities at the transit and/or
the original point of embarkation.

Note: The above Standard shall not be construed as overriding the right
of the public nuthorities of the Contracting Governments to
determine whether or not, depending on the individual case,
possession of fraudulent documents in itself constitutes grounds
for refusal of admission and prompt removal from the territory of
the State concerned. HNothing in this Standard is to be construed
as contradicting the provisions of the UN Convention Relating to
the Status of Refugees of 28 July 1951 and the UN Protocol Relating
to the Status of Refugees of 31 January 1967, which concern the
prohibitions of the expulsion or return of a refugee."

AMENDMENTS ATMING AT THE RESTRUCTURING OF THE ANNEX TO THE FAL CONVENTION

Restructuring of sections and subsections

In Section 1, subsection "C" is added to read: "Electronic Data
Processing Techniques'.

In Section 2, subsection "E" is deleted and a new gubsection G is added
to read:

"G. Errors in documentation and penalties therefor'.
Sub-heading letters "F" and "G" are amended to read “E" and “F".
In Section 3, the heading of subsection B is amended to Tead:
"B. Measures to facilitate clearance of passengers, crew and baggage".
In Section 3, subsection "C" is added to read:

"C. Special facilities for marine tramsport of elderly and disabled
passengers";
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Sub-heading letters "C", '"D", "E" and "F" are amended to read upt, wgM, wEn
and "G".

Section 4 is amended to read:

"Section 5 - Public health and quarantine including sanitary measures for
animals and plants"

A new Section & is added to read:

"Section 4 - Arrival, stay and departure of cargo and other articles"
In new Section &4, subsections are added with headings to read:

A. General

B, Clearance of export cargo

C. Clearance of import cargo

D. Containers and pallets

E. Chrgo not discharged at the port of intended destination

F. Limitations of shipowners' responsibilities"

Section 5 is amended to read:

"Section 6 - Miscellaneous provisions"
In the new Section 6, subsections B, D, E, H, I, J,. K, L and M are deleted.
Sub-heading letters C, F and G are amended to read B, C and D,

Rearrangement of Standards and Recommended Practices into subsections

In Section 1, subsection B is to include:
Standard 1.1; and
Recommended Practices 1.1,1, 1.2 and 1.3.
In Section 1, subsection C is to include:
Standards 5.16, 5.17 and 5.19; and
Recommended Practices 5,15 and 5.18.
In Section 2, subsection A is to include:
Standards 2,1 and 5.21.
In Section 2, subsection B is to include:
Standards 2.2, 2.2.3, 2.3, 2,3.2, 2.3.3, 2.3.4, 2.4, 2.4,1, 2.5,

2.5.1, 2.6, 2,6.1, 2.6,2, 2,6.3, 2.7, 2.7.5, 2.7.6, 2.8
and 2.9; and
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In

In

In

In

In

In

Recommended Practices 2.2,1, 2.2.2, 2.3.1, 2.3.4.1, 2.3.5, 2.5.2,
2.6.4, 2.7.1, 2.7.2, 2,7.3, 2.7.4, and 2.7.6.1,

Section 2, subsection € is to include:
Standard 2.10.

Section 2, subsection D is to include:
Standards 2.11, 2.11.1 and 2.11.3; and
Recommended Practice 2.11.2.

Section 2, subsection E is to include:
Recommended Practice 2.13.

Section 2, subsection F is to include:
Standards 2.15, 2.15.1 and 2.16; and
Recommended Practice 2.14.

Section 2, subsection G is to include:
Standards 5.2 and 5.3.

Section 2, subsection H is to include:
Standards 2.17, 2,18, 2.19, 2.20, 2.21, 2,22, 2.23 and 2.24.

Section 3, subsection A is to include:

Standards 3.1, 3.2, 3.3, 5.24, 3,7, 3.10, 3.10.1
and 3.10.2; and

Recommended Practices 3.1.1, 3.4, 3.5, 3.6, 3.8, 3.9, 3.9.1, 3.9.2
and 3.10.3.

Section 3, subsection B is to include:

Standards 3.12, 3.14, 3.15 and 3.15.1; and

Recommended Practices 3,11, 3.11.1, 3,11,6, 3.13 and 3.15.2,
Section 3, subsection C is to include:

Recommended Practices 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4 and 3.11.5.
Section 3, subsection D is to include:

Standards 3.16,1, 3.16.2, 3.16.3, 3.16.4, 3.16.6, 3.16.7, 3.16.8,
3.16.12, 3.16.13, and 3.16.15; and

Recommended Practices 3.16.5, 3.16.9, 3.16.10, 3,16.11, 3.16.14 and
3.16.16.
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In Section 3, subsection E is to include:
Standard 3.17.1; and

Recommended Practices 3,17.2, 3.17.3, 3.17.4, 3.17.5, 3.17.6
and 3.17.7.

In Section 3, subsection F is to include:
Recommended Practice 3,18.
In Section 3, subsection G is to include:
Standerds 3.19, 3,19.1 and 3,19.3; and
Recommended Practices 3.19.2 and 3,19.4.
In Section 4, subsection A is to include:
Recommended Practices 2,12, 2.12,1, 2.12.3 and 5.20.
In Section 4, subsection C is to include:
Standard 2.12.8; and
Recommended Practices 2,12.2 and 5.22.
In Section &, subsection D is to include:
Standards 2.12,4, 2.12.6, and 2.12,7; and
Recommended Practice 2.12.5.
In Section 4, aubsa:tioq E is to include:
Standards 5.7 and 5.8.
In Section 4, subsection F is teo include:
Standards 5.9 and 5.10.
Section 5 is to include:
Standards 4.1, 4.4.1, 4.5, 4.7, 4.9 and 4.10; and
Recommended Practices 4.2, 4.3, 4.4, 4.6, 4.8, and 4.11.
In Section 6, subsection A is to include:
Recommended Practice 5.1.
In Section 6, subsection B is to include:
Standards 5.4.1, 5.4.2 and 5.5; and

Recommended Practices 5.4, 5.4.3 and 5.6,
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In Section 6, subsection C is to include:
Standards 5.11, 5,12 and 5.23,

In Section 6, pubsection D is to include:
Recommended Practices 5.13 and 5.14.

Renumbering of "Standards" and "Recommended Practices"

Recommended Practice 5.15 is amended to read 1.4
Standard 5.16 is amended to read 1.5
Standard 5.17 is amended te read 1.6
Recommended Practice 5.18 ic amended to read 1.7
Standard 5.19 is amended to read 1.8

Standard 5.2l is amended to read 2.1.1
Standard 5.2 is amended to read 2.17

Standard 5.3 is amended to read 2.18

Standard 2.17 is awended to read 2,19
Standard 2,18 is amended to read 2.20
Standard 2.19 is amended to read 2.21
Standard 2.20 is amended to read 2.22
Standard 2.21 is amended to read 2,23
Standard 2.22 is amended to read 2.24
Standard -2.23 is amended to read 2,25
Standard 2.24 is amended to read 2.26

Standard 5.24 is omended to read 3.,3.1

Recommended Practice 3.11.6 is amended to read 3.11.2
Recommended Practice 3.11.2 is amended to read 3.16
Recommended Practice 3.11.3 is amended to read 3.17
Recommended Practice 3.11.4 is amended to read 3.18
Recommended Practice 3.11.5 is amended to read 3.19
Standard 3.16.,1 is amended to read 3,20

Standard 3.16.2 is amended to read 3.21

Standard 3.16.3 is amended to read 3.22

Standard 3.16.4 is amended to read 3,23

Recommended Practice 3.16.5 is amended to read 3.24
Standard 3.16.6 is amended to read 3.25

Standard 3.16.7 is amended to read 3,26

Standard 3.16.8 is amended to read 3,27

Recommended Practice 3.16.9 is amended to rtead 3.28
Recommended Practice 3,16.10 is amended to read 3.29
Recommended Practice 3.16.11 is amended to read 3.30
Standard 3.16.12 is amended to read 3.31

Standard 3.16.13 is amended to read 3.32

Becommended Practice 3.16.14 is amended to read 3,33
Standard 3.16.15 is amended to read 3.34
Recommended Practice 3.16.16 is amended to read 3,35
Standard 3.17.1 is amended to read 3.36

Recommended Practice 3.17.2 is amended to read 3.37
Recommended Practice 3.17.3 is amended to read 3.38
Recommended Practice 3.17.4 is amended to read 3,39

Recommended Practice 3,17.5 is amended to read 3.40
Recommended Practice 3,17.6 is amended to read 3.4l
Recommended Practice 3,17.7 is amended to read 3,42



10426

PR THE T T 23— ——HI T

288 —2017 47 H 14 H

Recommended Practice 3.18 is amended to read 3,43
Standard 3.19 is amended to read 3.44

Standard 3.19.1 is amended to read 3.45

Recommended Practice 3,19.2 is awmended to read 3.46
Standard 3.19.3 is amended to read 3.47

Recommended Practice 3,19.4 is amended to read 3,48

Recomnended Practice 2.12 is gmended to read 4.1
Recommended Practice 2.12.1 is nmended to read 4,2
Recommended Practice 2,12.3 is amended tq read 4.3
Recommended Practice 5.20 is amended to read 4.4
Standard 2.12.8 is amended to read 4.5

Recommended Practice 2.12.2 is amended to read 4.6

-Recommended Practice 5.22 is amended to read 4.7

Standard 2,12.4 is amended to read 4.8

Recomuended Practice 2.12.5 is amended to read 4.9
Stendard 2.12.6 is asmended to read 4,10

Standard 2.12.7 is amended to read 4.11

Standard 5,7 is amended to read 4,12

Standard 5.8 is amended to read 4.13

Standard 5.9 is amended to read 4.14

Standard 5.10 is amended to read 4.15

Standard 4.1 is amended to read 5.1

Recommended Practice 4.2 is amended to read 5,2
Recommended Practice 4.3 is awmended to read 5.3
Recommended Practice 4.4 is amended to read 5.4
Standard 4.4.1 is awended to read 5.4.1
Standard 4.5 is amended to read 5.5
Recomuended Practice 4.6 is amended to read 5.6
Standard 4.7 is amended to read 5.7

Recommended Practice 4.8 is amended to read 5.8
Standard 4.9 is amended to read 5.9

Standard 4,10 is awended to read 5.10
Recommended Practice 4.11 is amended to read 5.11

Recommended Practice 5.1 is amended to read 6.1
Recommended Practice 5.4 is amended to rvead 6.2
Standard 5.4.1 is amended to read 6.3

Standard 5.4.2 is amended to read 6.4
Recommended Practice 5.4.3 is amended to read 6.5
Standard 5.5 is amended to read 6.6

Recommended Practice 5.6 is omended to Tesd 6.7
Standard 5.11 is amended to read 6.8

Standard 5.12 is amended to read 6.9

Standard 5.23 is amended to read 6.10

Recommended Practice 5.13 is ampended to read 6.11
Recommended Practice 5.14 is smended to Tead 6.12



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO 10427

% FAL.4 (22) SRR

1993 ££ 4 H 29 HiEi

BBEEEIER (1965 FEFBEEE LERAL) B
fEIEHE
ENZEE

REEEIER (1965 EEFBEEE LERAL) (LEEE &
~&" ) ARBEASYNRGNEFE VI (2) (a) %

BRERAALNOBRTFTENZEEFRNBEELAANBEEENHE

EEFE-+—REXRLFITHREAALLE VII(2) (a) FREER
TERNRXONHFNEESE

L #BEAAGSE VII(2) (2) RBABEALAGNEBESE » HXEAHR
AR IS s

2. BRALQGE VII(2)(b) RAE EEBEEREE 19944F 9 A
1 BERR > BRIEE 194 F 6 A l HRMIZVPA=0Z—NHOBNE
HENMERE N EZELEBIEE

3. MREBEAAYSE VII(2) (a) k> BEXWMERKH 4+ AEHNEE
KOG HEHFOBUT

4. BERMERZBALYE VII(4) K BAREEENEEN
EMBHAENEZBT -



10428 PR T T 23— —#——& T H28 ] —2017 7 H 14 H

CNRES

(EMLE) HEHBES

1 38 28 — AL ARV E - (2 & F0 kBT
1 BHEBHR 235 AREREE 235 WEBEMNT

235 BE-BRELRAEXSHNEMREENGRE  HE
HEBESHRES A HEREAFERYFRELTFUA

&

Fif

EESEAORE CEERIIABECENFETES
EEEEEYHGE FFRANERE AR RS- o] DUE
HESHSEYHRERS  BEEEFED  flK
B CRINAEENERER"

2 WEME2761BEMT

2761 HEWMA-EREEEBEIHCR QAREREY
THAZRBEARILANEBLZEXNERT  BEEHE—HFAE
MEERRNMEACENEZENNRGARES  EEREUEF
18 1 77 3\ TE 7 1515 1B 2K (0] {if 69 R 28 B S fh JF 3 BE 48 ik
BB M M FT AR ENEMECRGNVRAGEREE
HEEZXMEENEEA - ZRVIEEEE SR/ B/
ERBERNER -

it ABRBENENAREMILEAELER KB ETEVRESFMD ()



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO 10429

BZHEZHMHMBEEFE—SORE - 40 &
BRTEAAEMRCERERAE 1951 F£ 7 H 28 H
(B EBEERMALAL) f1 1967 4 1 A 31 H (B4
B Bl B ot i 538 22 & ) HO 7 IR 5 Lk BB R B % [ B IR A9 A B
HIEME -7

2 FAG-BYMHEMYSOEE - EEREERR
1 HWEBHE4IIBIEAT :

4.9 HEBEUE  AHEBELEHE 4.8 FIMAIHEE R HE ¢
FEE 32 52 T B M O B9 82 28 7 0 65 48 1 72 79 IO B % e S O B R P
EfHONBEREHR -

2 EELIBEQT

410 RE-Q[NXEFEATFEREEISHHAEEA—H
AL EERNERBEMEZSNHE U EREEH LR
FRRERENCEHEDSYETERM () EHHO



10430 PR THE T T 23— ——HI T H28 ] —2017 7 H 14 H

RESOLUTION FAL.4(22)
adopted on 29 April 1993

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VIL(2)(a) of the Convention on Facilitation of
International Maritime Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to

as "the Convention", concerning the procedure for amending the Annex to the
Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the
Facilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to
the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-second session, amendments to the Annex
to the Convention proposed and circulated in accordance with article VILI(2)(a)
thereof,

1.  ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Convention,
amendments to the Convention, the text of which is set out in the Aanex to
the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention,
that the amendments shall enter into force on 1 September 1994 unless, prior
to 1 June 1994, at least one third of Contracting Governments have notified
the Secretary-General in writing that they do not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of
the Convention, to communicate the amendments contained in the annex to all
Contracting Governments;

4.  FURTHER REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(4)
of the Convention, to notify all signatory Governments of the adoption and
entry into force of the said amendments.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO® THE FAL CONVENTION

1 Section 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIP:

.1 Recommended Practice 2.3.5 is upgraded to Standard 2.3.5 and
amended to read:

12.3,5 Standard., Public authorities shall allow unmanifested
parcels in possession of the master Lo be omitted from the
Carge Declaration provided that particulars of these parcels
are furnished separately.

Note:; Particulars of unmanifested parcels should be
Furnished on a separate form and should include
relevant parts of the information normally shown
in the Cargo Declaration. The IMD Cargo Declaration
form could be used, with the title amended, e.g. to
read: "Unmanifested Parcels List"."

.2 Recommended Practice 2.7.6.1 is amended to read:

"2.7.6.1 Recommended Practice. When a stowaway has inadequate
documents, public authorities should, whenever practicable and
to an extent compatible with national legislation and security
requirements, issue a covering letter with a photograph of the
stowaway and any other important informatiom. The letter,
authorizing the return of the stowaway either to his country

of origin or to the point where the stowaway commenced his
journey, as appropriate, by any means of transportation and
specifying any other conditions imposed by the authorities,
should be handed over to the operator effecting the removal of
the stowaway. This letter will include information required by
the authorities at transit points and/or the point of
disembarkation.

Note: This recommendation is not intended to prevent publie
authorities from further examination of a stowaway for
possible prosecution and/or deportation. Further,
nothing in this recommendation is to be construed as
contradicting the provisions of the United Nations
Convention relating to the Status of Refugees of
28 July 1951 and the United Nations Protocol relating
to the Status of Refugees of 31 January 1967 which
concern the prohibition of the expulsion or return of
a refugee."
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2 Section 4 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF CARGO AND OTHER ARTICLES:
.1 Recommended Practice 4,9 is amended to read:

"4.9 Recommended Practice. Public authorities should provide
in their regulations, referred to in Standard 4.8, for the
acceptance of a simple declaration to the effect that
containers and pallets temporarily imported will be re-exported
within the time-limit set by the State concerned."

.2 Standard 4.10 is amended to read:

"4,10 Standard. Public authorities shall permit containers
and pallets entering the territory of a State under the
provisions of Standard 4.8 to depart the limits of the port
of arrival for clearance of imported cargo and/or loading of

export cargo under simplified control procedures and with a
minimum of documentation,"
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RESOLUTION FAL.5(24)
adopted on 11 January 1996

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of International Maritime
Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred 10 as "the Convention", concerning the procedure for
amending the Annex to the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the Facilitation
Committee for the consideration and adoption of amendments to the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-fourth session, amendments 1o the Annex 1o the
Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a) thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Convention, the amendments 1o the
Convention, the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, that the amendments
shall enter into force on 1 May 1997 unless, prior to 1 February 1997 at least one third of Contracting
Govermnments have notified the Secretary-General 1n writing that (hey do not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of the Convention, to
communicate the amendments contained in the Annex to all Contracting Governments;

4. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all signalory Govemments of the
adoption and entry into force of the said amendments.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

1 Seclion 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIP:
| Recommended Practice 2.7.4 1s amended 1o read:

"2.7.4  Recommended Practice. A list compiled by the shipowners for their own use
should be accepied in place of the Passenger List, provided it contains at least the
information required in accordance with Recommended Practice 2.7.3 and is dated and
signed or authenticated in accordance with Standard 2.7.5."

2 A new note is added 1o Standard 2.7.6, which reads:

"Note:  Notification of siowaways can be made, for example, by a notation in the
"Remarks" area of the General Declaration or by using a Passenger or a Crew
List, with the title amended to "stowaway lis("."

S Section 6 - MISCELLANEOUS PROVISIONS:
Recommended practice 6.12 is amended 1o read:

"6 12 Recommended Practice. Each Contracling Government should establish a
national mantime transport [acilitation commitiee or a similar national co-ordinating
body, for the encouragement of the adoption and implementalion of [acilitation measures,
between governmental depariments, agencies and other organizations concerned with,
or responsible for, various aspects ol international maritime traffic, as well as port
authorities and shipowners

Note In establishing a national maritime transport facilitation committee or a similar
national co-ordinating body, Contracting Governments are invited to take into
account the gindelines set out in FAL.5/Circ.2 "

3 Section 4 - PRE-IMPORT INFORMATION

Recommended Practice 4 7 is amended 1o read:

"4 7 Recommended Practice  Public authorities should develop procedures, which
may include electrome daia mterchange (EDI), to allow for the submission of advance
information prior lo arnival of cargo 1o enable selectivity techmques, including risk
analys:s (o be used to facilitate customs clearance "
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4

5

Section 3 - CRUISE PASSENGERS

Standard 3.32 is amended 1o read:

"3.32

Standard. "Cruise passengers shall not normally be required to provide a

written declaration for their personal effects. However, in the case of articles which
involve a high amount of customs duties and other laxes and charges, a written
declaration and a security may be required".”

Section 3 - INADMISSIBLE PERSONS

New Standards are added to read:

1

332

Standard. Contracting Governments shall accept [or examination a person

being returned from his point of disembarkation afier having been found inadmissible il
this person had embarked in their territory, Contracling Governments shall not retun
such a person 1o the country where he was earlier found to be inadmissible.

Note 1:

Nole 2:

"3.3.3

This provision is nol intended o prevent public authorities from further
examining a returned inadmissible person to determine his eventual
acceplability in the State or make arrangements for his transfer, removal or
deportation to a State of which he is a national or where he is otherwise
acceplable. Where a person who has been found 1o be inadmissible has lost or
destroyed his travel document, a Contracting Government will accept instead
a docwment aftesting to the circumstances ol embarkation and arrival issued by
the public authorities of the Contracting Government where the person was
found to be inadmissible.

Nothing in this Standard or in Note 1 is to be construed as contradicung the
provisions of the United Nations Convention Relating to the Status of Refugees
of 28 July 1951 and the United Nations Protocol Relating to the Status of
Refugees of 31 January 1967, which concern the prohibition of the expulsion
or return of a refupee "

Standard The obligation of a shipowner 10 transport any person away from

the temitory of a State shall terminate from the moment such a person has been definitely
admitted into that State."

"33.4

Standard Contracting Governments and shipowners shall co-operate, where

practicable, to establish the validity and authenticity of passports and visas."
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6 Section 3 - IMMIGRATION FRE-ARRIVAL CLEARANCE
A new Recommended Practice is added 1o read;

"3.49 Recommended Practice, Public authorities should provide a system of pre-
arrival clearance 1o allow the crew of ships which call regularly at their ports o obtain
advance approval [or temporary shore leave. Where a ship has no adverse immigration
record and is locally represented by a shipowner or a reputable agent of the shipowner,
the public authorities should normally, after satisfactory consideration of such pre-arrival
particulars as they may require, permit the ship 1o proceed directly to its berth and be
subject to no further routine immigration formalities, unless otherwise required by the
public authorities "



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO 10441

%% FAL.6 (27) SRR

1999 £ 9 B 9 B B

HBEEIER (1965 £EF KR LERAL) W
BEIEE

EMZEg -

BREEBEN (1965 FEFABEEE LEHAN)(LERE A4
N ) AMAELANWEHEERFNE VII (2) (a) &

BRERANGOETFTEANZEENERNBELANVEEENRE

EEFZTTCRERLFRTREQLHE VII(2) (a) KEHL
TERNELNGNENEESE

L BEALNGE VII(2) (2) REBEBRELNGEBESE  HEXERAR
i B 1 s

2. BASHE VII(2) (a) RAE  ZHEEEER 2000 F£1 A 1
HAR > BRIEFE 2000 5F 10 B 1 HRIZD =02 —N& N BUN & E B
HNMERTEZZMEESE

3. BRMEREALQNQSE VII(2) (a) REMEFFRBEEES
Fii A& & BT

4, BERRERGFLEEZNBBNENBNREESHT -



10442 PR T T 23— —#——& T H28 ] —2017 7 H 14 H

B £

CEEN (EFAG) NNHEBIES

F1H— /R —FRR
C. EFH#HFEREH 4
1 KHEEBEIA4AFARBEELBEXEEOT

‘14 BRE-ERFETFRBEE (BHREE) HifiERLSHF

S SHUBNESEARERMEMARS (MR - HEeHL
B BEAEN/SENREANES) REMOBSEREE > Qs
HETH MENEMETFHERXSR (HEB/TRESHXH) E
£Eo mEE -

2 MEANEELSEENT

15 e NS E B2 ISR E RS H KR ERE
EMTERBRNEAEERROXE  BEEXHFESE Fe
(FEAL) BXHERRLBEREEE -

3 KHEENEEICEENDT :

‘1.6 RE -NHREFERHETFRERR (BEIHR) Kl
45 TR T G0 5 PR B - T R EC I ORI BRORD L At 75 B O HR L 69 (5 BB R
NAEEXN) HEE -7

4 BWEMEITHEZEEOT

L7 ERMBOR - ERE - RASNEREEWFRERNE TR



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO

10443

A (BERHR) KR ARERE
GEANEE 18 EENT

‘18 RE -NHEBERAETFHERGR (BHXH) KTy
BhES R F S0 > ESESEE B ANEMAEMS FUER  EF
EREEFEALBERTORE AREORBEAKE -

WA THAE DE : JEERSE -
“‘D. EEERFE

1.9 HERMZA- A LERSESRKAMENEMAMN T RIS EE
BE > DIBUCERTRFB L ELNEDLREEREF - BT
RIESHESFEEG HBEESHNAEMER -

110 BRE - MERSIFLZHNERTS - AHER - BEMAE
AT IS AR REMEE  AILES S RS
BFF -

L11 RMUE - A3 E S FE 6 F R R 5 17 2 B e e b 4T B2 JE 0%
B EWONEN > RMEMSENABRNEYRE

2 B 1994 e h “WREMaEn”

20— MM E - BRI

B. XEAEMEN

1

MEBMUR23.1: 7 (a) TS AEBEER (b) T Ay I (E % 8




10444 WEFTE T i 2\ 3 —— A — i ——& ] E28H —2017FE7 H 14 H

B “fEECAISREE” Fipn L ¢ “EER o £IEBEEA
2 TEEBEBMHUL 2.3.1 BYESC R0 TR EE

‘HEORERYHRELAORACESHNBEENEENTS > BE

MEMBRTEEREAEWIINQEET  UIREWESB L

AIEZHER ENERELBENER W RS ERB LEESR
AIEERER EEYWEBERMBRLE - "

3 BHEEME252BTFWOT

252 HEREBZE - ARAEREFEBRERRUEFEEZRMBRRK
ZEFIENRFANMEMEAY R AETER -

4 DUITFIMRSCIAREERE 4 TTHE 2 PRI
ARERRBABRKZEELRRAAEAY L

38— A B kA B

A. A B 353 Fo B B

1 BB T R Ry ER 2 3.3.3 RIS EYHERE UL 3.3.6 ¢

“3.33 BRE - ERENMEWLEZETITIARRER  MWEMD
EAEEENREMMANEE -

3.3.4 HERMBZE EEZREFALEETRER  FTHEFGRH
BRERE WREHAEBGEALERNEREHT » Al
EREHEGEENREAEE  EIMMAREF AR BEEHRT

S
it
R

2 RIRAEEEZE 3.3.3 %k 3.3.5 WM T RAVEEE 3.3.6:



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO 10445

‘336 BME-NMERHE - ABRFATASE  MALEFEESR

GEBEM BRI AR EEEREHE - AT E Y
%%E%%%%iﬁxﬂkﬁ%ﬁﬁﬁ%%%%ﬁ MREARE
i H AR B X T

— BB =K

- BZABWAEFABENTE K
3 REAHREI3IA4HNE33.7-
B. RARY - RE -BENTEEHO#E®
1 BAUFFURSCEL AR 2 3.15.1 ¢

"3.15.1  RRE - N ILFE ) FE B ED AL IR AR B A B B TE I HE O B
PR IR 2 75 75 9% YA 3K 28 5% IR0 AR O 9 1 {928 0 S -

2 WInAFETEYAEAE 3.15.2:

“3.152 RE-EEX-ABBRETPERTARL L ZEE L8
BEF o AERIEMRELEA B RE R ER T ASEME 4 0 E M@
g2H

3 BRAEEHEEMSE 31528k 3.153 ¢
FAB— R PhEpY LB ETa Gl
A, 4R

1 BEBHBIE43IEBELT

43 EREE - AHLERENEMMEYEENRAE AR/
HEBAGBEREFIEY (NEEYS - FHEY - AKE -



10446

PR T T 23— —#——& T H28 ] —2017 7 H 14 H

5V SR L R SRR BV B ) O B TR B 5 7R — RS
Rl 55 9 R BB {2 69 Al A1 55 0 5 O 8 99k 0 4% B I b SR R 42 1 A B
SPNIEE R

2 AT R 4.4

44 BRE-HWETHEINEYEGEERDO EOMBERR
SGET ] 38 Y & Y B 0 B R B A 2R B S B A G R B IR EET T 5B
WEERRF -7

3 WEIIW T RTEVHEE UL 4.5 ¢

“4.5 EEBOR o B SE R E 1 O AR 51 R ) 4 B AR A
(A0 B A R B S A AR ) KOOSR - I 4 0 O TR I I —
e UGS BB S > AE R AT 0 BRI — Y T A B AR 4
B 1E — (8 3 25 DA B /N R (R O e 7T -

4 BIREOEBHE4I4NE 4.6-
B. o &

I KEE "B. HOBYHERE" M “C. EOEYWHER" dk:
“B. BRI

2 WEAERE ‘D’ - E M CF SHEA C . D" Al B
3 T SIRSCRA T 0 R 0% 4.7

“4.7 ERBE - ALEREHECHBEASENER  UE
FgRl PR BN REEMEE BB ERLER - 7

4 FEZE 4B ¥ 040 T R HO R A0 HE B UL ¢



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO

10447

5

‘4.8 HWRMBUE  NHEBERE (BB EMK—EHFEL
WYKFERMAY)) WEMBAENEMERERESDERER -

49 ME-NHEFEBBEARBIVHREERENEY &
AVTHERNERFESEEABNRERERE -

4.10 BRBHE - EERALHE A LERERBEUERY &

METAEVKRE  LEN > LEREEESYHFE A ERHLEE

Hysth Rl BEEREETE  EEBHEHEN > RET LEYHS
£ 5 B 78 R SR R0 7 S 69 3 B

4.11 BRE - AHAEFEERIERTBEHHERT G KIERE
BLEHEGHRE -

4.12 BRHBE A LEREEHETFHERSE (BHXH) &
MERERS  DUINEMELEMFER -

WRANREEREL 45 E 415 FHEEK -



10448 PR THE T T 23— ——HI T H28 W —2017F7 H 14 H

RESOLUTION FAL.6(27)
Adopted on 9 September 1999

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of International Maritime Traffic,
1965, as amended, hereinafler referred to as "the Convention", concerning the procedure for
amending the Annex 1o the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the Facilitation
Committee for the consideration and adoption of amendments 1o the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-seventh session, amendments to the Annex to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a) thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(2) of the Convention, the amendments to the
Convention, the text of which is set out in the annex 1o the present resolution;

2 DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, that the amendments
shall enter into force on 1 January 2001 unless, prior to 1 October 2000 at least one-third of
Contracting Governments have notified the Secretary-General in writing that they do not accept the
amendments;

R REQUESTS the Secretary-General, in conformity with artic le VII(2)(a) of the Convention, to
communicate the amendments contained in the annex to all Contracting Governments;

4, FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all Signatory Governments of the
adoption and entry into force of the said amendments.
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ANNEX
AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE FAL
CONVENTION, AS AMENDED
Section 1 - Definitions and general provisions
C. Electronic data-processing techniques
1 Upgrade Recommended Practice 1.4 to a Standard and amend the text as follows:

"14 Standard. When introducing electronic data interchange (EDI) techniques to facilitate
clearance processes, Contracting Governments shall encourage public authorities and other
parties concerned (shipowners, handling companies, seaports, andfor cargo agents, etc.,,) to
exchange data in conformity with the relevant UN standards, including UN Electronic Data
Interchange for Administration, Commerce and Transport (UN/EDIFACT) standards."

2 Amend existing Standard 1.5 as follows:

"1.5 Standard, Public anthorities shall accept any of the documents required for clearance
processes in paper form, when produced by data processing techniques on plain paper,
provided that they are legible, conform to the layout of the documents in the FAL Convention
and contain the required information."

3 Amend existing Standard 1.6 as follows:

“l.6 Standard. Public authorities, when introducing electronic data interchange EDI)
techniques for clearance processes, shall limit the information they require from shipowners
and other parties concemed to that required by the FAL Convention."

L Amend the opening clause of Recommended Practice 1.7 as follows:

"1.7 Recommended Practice. When planning for, introducing or modifying electronic data
interchange (EDI) techniques for clearance processes, public authorities should:"

5 Amend existing Standard 1.8 as follows:

"1.8 Standard. Public authorities, when introducing electronic data interchange EDI)
techniques to assist clearance processes, shall encourage their use by maritime operators and
other parties concemed but shall not reduce levels of service available to operators who do
not use such techniques."

6 Add a new chapter D. Illicit drug trafficking as follows:
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"D. Illicit drug trafficking

1.9 Recommended Practice. Public authorities should seek to establish co-operation
arrangements with shipowners and other parties concerned to improve their ability 1o combat
drug smuggling, while providing enhanced facilitation. Such arrangements could be based on
the Customs Co-operation Council* Memoranda of Understanding and the associated
guidelines.

1.10 Standard. Where, as part of co-operation arrangements, public authorities, shipowners,
and other parties concerned are provided access to sensitive commercial and other
information, the information shall be treated confidentially.

1.11 Recommended Practice. Public authorities should use risk analysis to improve their
ability to target illicit drug movements thereby facilitating the legitimate circulation of
persons and goods."

b Since 1994 known as the World Customs Organization.

Section 2 - Arrival, stay and departure of the ship

B. Contents and purpose of documents

1

In Recommended practice 2.3.1 insert the words ‘container identification, where
appropriate;” before the words "marks and numbers" at the fifth bullet point under (a) and the
fourth bullet point under (b).

Add the following note to the text of Recommended Practice 2.3.1:

"Note: For the purposes of adequately describing the number and kind of packages on the
cargo declaration, shipowners and other concerned parties should ensure that the external
packaging unit of the goods will be used, If the goods are on pallets, the number and kind of
packages on the pallet(s) should be stated. If the goods on the pallet are not packaged, the
quantity and description of goods on the pallet should be used,”

Amend Recommended Practice 2.5.2 as follows:
"2.5.2 Recommended Practice. Public authorities should normally require particulars of
only those crew's effects which would not qualify for relief from Customs duties and taxes or
which are subject to prohibitions or restrictions."

Replace the text in Box 2 of FAL Form 4 by the following:

"Effects ineligible for relief from Customs duties and taxes or subject to prohibitions and
restrictions."”
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Section 3 - Arrival and departure of persons

A. Arrival and departure of persons

3

Add a new Standard 3.3.3 and a new Recommended Practice 3.3.4 as follows:

“3.3.3 Standard. Before passengers and crew are accepted for examination as to their

admissibility into the State, responsibility for their custody and care shall remain with the
shipowner. ‘

334 Recommended Practice. After acceptance of passengers and crew for examination,
whether conditional or unconditional and if the persons concerned are under the physical
control of the public authorities, the public authorities should be responsible for their custody
and care until they are admitted for entry or are found to be inadmissible.”

Renumber existing Standard 3.3.3 as 3.3.5 and add a new Standard 3.3.6 as follows:

"3.3.6 Standard Where a person is found to be inadmissible, the public authorities shall,
without unreasonable delay, inform the shipowner and consult the shipowner regarding the
arrangements for removal. The shipowner is responsible for the costs of removal of an
inadmissible person and, in the case where the person is transferred back to the custody of the
shipowner, the shipowner shall be responsible for effecting his/her prompt removal fo:

- the country of embarkation; or

- to any other place where the person is admissible."

Renumber existing Standard 3.3.4 as 3.3.7.

B. Measures to facilitate clearance of cargo, passengers, crew and baggage

1

Replace Standard 3.15.1 by the following:

"3.15.1 Standard. Public authorilies shall encourage shipowners to take precautions at the
point of embarkation with a view to ensuring that passengers are in possession of any control
documents prescribed by the receiving or transit States."

Insert a new Standard 3.15.2 as follows:

"3.15.2 Standard. When a person is found to be inadmissible and is removed from the
territory of the State, the shipowner shall not be precluded from recovering, from such a
person, any costs arising from his inadmissibility,"

Renumber existing Recommended Practice 3.15.2 as 3.15.3.
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Section 4 - Arrival, stay and departure of cargo and other articles
A, General
1 Amend Recommended Practice 4.3 as follows:

"43 Recommended Practice. Public authorities should encourage owners and/or operators
of marine cargo terminals o equip them with storage facilities for special cargo (e.g. valuable
goods, perishable shipments, human remains, radioactive and other dangerous goods, as well
as live animals), as appropriate; those areas of marine cargo terminals in which general and
special cargo and mail are stored prior 1o shipment by sea should be protected against access
by unauthorized persons at all times."

2 Insert a new Standard 4.4 to read as follows:
"4.4 Standard. A Contracting Government which continues to require export, import and
transshipment licences or permits for certain types of goods shall establish simple procedures
whereby such licences or permits can be obtained and renewed rapidly."

3 Insert a new Recommended Practice 4.5 to read as follows:
4,5 Recommended Practice. When the nature of 2 consignment could attract the attention
of different clearance agencies, e.g. Customs and veterinary or sanitary controllers,

~ Contracting Governments should delegate authority for clearance to Customs or one of the

other agencies or, where not feasible, take all necessary sieps to ensure that clearance is
carried out simultaneously at one place and with a minimum of delay.

4 Renumber existing Recommended Practice 4.4 as 4.6.

B. Clearance of export cargo

1 Replace the titles "B. Clearance of export cargo" and "C. Clearance of import cargo" with:
"B, Clearance of cargo".

2 Renumber the existing titles “D”, “E” and “F” as “C”,“D" and “E” respectively.

3 Replace existing Recommended Practice 4.7 by the following:
"47 Recommended Practice. Public authorities should develop procedures to use pre-
arrival information in order to facilitate the processing of customs declarations and to permit
clearance prior to the arrival of cargo."

4 Add the following new Standards and Recommended Practices 1o Section 4B:
"4.8 Recommended Practice. Public Authorities should provide procedures for the
clearance of cargo based on the relevant provisions of and associated guidelines to the
International Cenvention on the simplification and harmonization of Customs procedures -

the Kyoto Convention.

4.9 Standard. Public authorities shall limit physical interventions to the minimum necessarsr
to ensure compliance with the law by using risk assessment to target cargo for examination.
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4.10 Recommended Practice. In so far as resources allow, public authorities should, on the
basis of a valid request, conduct physical examinations of cargo, where necessary, at the point
where it is loaded into its means of transport and while loading is in progress, either at the
dockside or, in the case of unitized cargo, at the place where (he container is loaded and
sealed.

4.11 Standard. Public authorities shall ensure that requirements for collection of statistics
do not significantly reduce the efficiency of maritime trade.

4.12 Recommended Practice. Public authorities should use electronic data interchange
(EDI) techniques for the purposes of oblaining information in order to accelerate and simplify
clearance processes."

5 Renumber existing Standards and Recommended Practices 4.5 to 4.15 accordingly.
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RESOLUTION FAL.7(29)

Adopted on 10 January 2002

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(@) of the Convention on Facilitation of International Maritime
Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to as "the Convention", concerning the procedure
for amending the Annex to the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the Facilitation
Committee for the consideration and adoption of amendments to the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-ninth session, amendments to the Annex to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a) thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Convention, the amendments to the
Convention, the text of which is set out in the annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, that the
amendments shall enter into force on 1 May 2003 unless, prior to 1 February 2003 at least

one-third of Contracting Governments have notified the Secretary-General in writing that they do
not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VIIQ2)(a) of the
Convention, to communicate the amendments contained in the Annex to all Contracting
Governments;

4, FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all Signatory Governments of the
adoption and entry into force of the said amendments.



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO

10455

ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE FAL
CONVENTION, AS AMENDED

Section 1 - Definitions and general provisions

A.

Definitions
Add the following definitions:

"Attempted stowaway. A person who is secreted on a ship, or in cargo which is
subsequently loaded on the ship, without the consent of the shipowner or the master or

any other responsible person, and who is detected on board the ship before it has departed
from the port.”

“Port. Any port, terminal, offshore terminal, ship and repair yard or roadstead which is
normally used for the loading, unloading, repair and anchoring of ships, or any other
place at which a ship can call.”

“Stowaway. A person who is secreted on a ship, or in cargo which is subsequently loaded
on the ship, without the consent of the shipowner or the master or any other responsible
person and who is detected on board the ship after it has departed from a port, or in the

cargo while unloading it in the port of arrival, and is reported as a stowaway by the
master to the appropriate authorities.”

Section 2 - Arrival, stay and departure of the ship

2

3

In 2.1 Standard, a note should be added as follows:

"Note:

The following FAL forms have been developed, as presented in Appendix 1:

- General declaration - FAL Form 1

- Cargo Declaration - FAL Form 2

- Ship’s Stores Declaration - FAL Form 3

- Crew’s Effects Declaration - FAL Form 4

- Crew List - FAL Form 5

- Passenger List - FAL Form 6

- Dangerous Goods Manifest - FAL Form 7.”

Add two renumbered new paragraphs after the existing paragraph 2.7.5 as follows:

"2.8 The Dangerous Goods Manifest shall be the basic document providing
public authorities with the information regarding dangerous goods.
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4

5

6

2.8.1 In the Dangerous Goods Manifest public authorities shall not require more
than the following information:

Name of ship

IMO number
Nationality of ship
Master’s name

Voyage reference

Port of loading

Port of discharge
Shipping agent
Booking/reference number
Marks and numbers:

- container ID. No(s).
- vehicle Reg. No(s).

Number and kind of packages

Proper shipping name

Class

UN Number

Packing group

Subsidiary risk(s)
Flashpoint (in °C, c.c.)
Marine Pollutant

Mass (kg) — gross/net

EmS

Stowage position on board"

Renumber existing paragraphs 2.8 to 2.26 accordingly from 2.9 to 2.27 and amend the
associated footnote under paragraph 2.13.

Delete paragraphs 2.7.6 and 2.7.6.1 and associated notes.

In renumbered paragraph 2.11 Standard, insert a new bullet as follows:

1 copy of the Dangerous Goods Manifest"

In renumbered paragraph 2.12 Standard, insert a new bullet as follows:

I!.

1 copy of the Dangerous Goods Manifest"

In the footnote under paragraph 3.3.1 replace “appendix 4” by “appendix 2”.
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9 New Section 4 should be added as follows:
"Section 4 — Stowaways
A. General Principles

4.1 Standard. The provisions in this section shall be applied in accordance with international
protection principles as set out in international instruments, such as the UN Convention relating
to the Status of Refugees of 28 July 1951 and the UN Protocol relating to the Status of Refugees
of 31 January 1967, and relevant national legislation *

4.2  Standard. Public authorities, port authorities, shipowners and their representatives and
shipmasters shall co-operate to the fullest extent possible in order to prevent stowaway incidents and
to resolve stowaway cases expeditiously and secure that an early return or repatriation of the
stowaway will take place. All appropriate measures shall be taken in order to avoid situations where

stowaways must stay on board ships indefinitely.
B. Preventive measures

4.3.  Ship/Port preventive measures

4.3.1 Port/terminal authorities

4.3.1.1 Standard. Contracting Governments shall ensure that the necessary infrastructure, and
operational and security arrangements for the purpose of preventing persons attempting to stow
away on board ships from gaining access to port installations and to ships, are established in all
their ports, taking into consideration when developing these arrangements the size of the port,
and what type of cargo is shipped from the port. This should be done in close co-operation with
relevant public authorities, shipowners and shore-side entities, with the aim of preventing
stowaway occurrences in the individual port.

4.3.1.2 Recommended Practice. Operational arrangements and/or security plans should, inter
alia, address the following issues where appropriate:

a) regular patrolling of port areas;

b) establishment of special storage facilities for cargo subject to high risk of access of
stowaways, and continuous monitoring of both persons and cargo entering these areas;

c¢) inspections of warehouses and cargo storage areas;
d) search of cargo itself, when presence of stowaways is clearly indicated;

e) co-operation between public authorities, shipowners, masters and relevant shore-side
entities in developing operational arrangements;

* In addition, public authorities may wish to consider the non-binding conclusion of the UNHCR Executive
Committee on Stowaway Asylum-Seekers (1988, No. 53 (XXXIX))
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f) co-operation between port authorities and other relevant authorities (e.g. police, customs,
immigration) in order to prevent smuggling of humans;

g developing and implementing agreements with stevedores and other shoreside entities
operating in national ports to ensure that only personnel authorized by these entities
participate in the stowing/unstowing or loading/unloading of ships or other functions
related to the ships stay in port;

h) developing and implementing agreements with stevedores and other shoreside entities to
ensure that their personnel having access to the ship is easily identifiable, and a list of

names of persons likely to need to board the ship in the course of their duties is provided;
and

i) encouragement of stevedores and other persons working in the port area to report to the

port authorities, the presence of any persons apparently not authorised to be in the port
area.

4.3.2 Shipowner/Shipmaster

43.2.1 Standard. Contracting Governments shall require that shipowners and their
representatives in the port, the masters as well as other responsible persons have security
arrangements in place which, as far as practicable, will prevent intending stowaways from getting

aboard the ship, and, if this fails, as far as practicable, will detect them before the ship leaves
port.

4.3.2.2 Recommended Practice. When calling at ports and during stay in ports, where there is

risk of stowaway embarkation, security arrangements should at least contain the following
preventive measures:

- all doors, hatches and means of access to holds or stores, which are not used during
the ships stay in port should be locked,;

- access points to the ship should be kept to a minimum and be adequately secured;
- areas seaward of the ship should be adequately secured;

- adequate deck watch should be kept;

- boardings and disembarkations should, where possible, be tallied by the ships crew or,
after agreement with the shipmaster, by others;

- adequate means of communication should be maintained; and

at night, adequate lighting should be maintained both inside and along the hull.

4.3.2.3 Standard. Contracting Governments shall require that ships entitled to fly their flag,
except passenger ships, when departing from a port, where there is risk of stowaway
embarkation, have undergone a thorough search in accordance with a specific plan or schedule,
and with priorities given to places where stowaways might hide. Search methods, which are
likely to harm secreted stowaways shall not be used.
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4.3.2.4 Standard. Contracting Governments shall require that fumigation or sealing of ships
entitled to fly their flag may not be carried out until a search which is as thorough as possible of
the areas to be fumigated or sealed has taken place in order to ensure that no stowaways are
present in those areas.

4.3.3 National Sanctions

4.3.3.1 Standard. Where appropriate, contracting Governments shall, according to their national

legislation, prosecute stowaways, attempted stowaways and persons aiding stowaways in gaining
access to ships.

C Treatment of the stowaway while on board
4.4 General principles — Humane treatment

4.4.1 Standard. Stowaway incidents shall be dealt with consistent with humanitarian
principles, including those mentioned in Standard 4 .1. Due consideration must always be given
to the operational safety of the ship and the safety and well being of the stowaway.

4.4.2 Standard. Contracting Governments shall require that shipmasters operating ships entitled
to fly their flag, take appropriate measures to ensure the security, general health, welfare and
safety of the stowaway while he/she is on board, including providing him/her with adequate
provisioning, accommodation, proper medical attention and sanitary facilities.

4.5 Work on board

4.5.1 Standard. Stowaways shall not be required to work on board the ship, except in
emergency situations or in relation to the stowaway’s accommodation on board.

4.6.  Questioning and notification by the shipmaster

4.6.1 Standard. Contracting Governments shall require shipmasters to make every effort to
establish the identity, including nationality/citizenship of the stowaway and the port of
embarkation of the stowaway, and to notify the existence of the stowaway along with relevant
details to the public authorities of the first planned port of call. This information shall also be

provided to the shipowner, public authorities at the port of embarkation, the flag State and any
subsequent ports of call if relevant.

4.6.2 Recommended Practice. When gathering relevant details for notification the shipmaster
should use the form as specified in appendix 3.

4.6.3 Standard. Contracting Governments shall instruct shipmasters operating ships entitled to
fly their flag that when a stowaway declares himself/herself to be a refugee, this information shall
be treated as confidential to the extent necessary for the security of the stowaway.

4.7  Nofification of the International Maritime Organization

4.7.1 Recommended Practice. Public authorities should report all stowaway incidents to the
Secretary General of the International Maritime Organization.
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D. Deviation from the planned route

4.8  Standard. Public authorities shall urge all shipowners operating ships entitled to fly their
flag to instruct their masters not to deviate from the planned voyage to seek the dsembarkation

of stowaways discovered on board the ship after it has left the territorial waters of the country
where the stowaways embarked, unless:

- permission to disembark the stowaway has been granted by the public authorities of
the State to whose port the ship deviates; or

- repatriation has been armranged elsewhere with sufficient documentation and
permission for disembarkation; or

- there are extenuating security, health or compassionate reasons.
E. Disembarkation and return of a stowaway
4.9  The State of the first port of call according to the voyage plan

4.9.1 Standard. Public authorities in the country of the ship’s first scheduled port of call after

discovery of a stowaway shall decide in accordance with national legislation whether the
stowaway is admissible to that State.

4.9.2 Standard. Public authorities in the country of the ship’s first scheduled port of call after
discovery of a stowaway shall allow disembarkation of the stowaway, when the stowaway is in
possession of valid travel documents for return, and the public authorities are satisfied that timely
arrangements have been or will be made for repatriation and all the requisites for transit fulfilled.

4.9.3 Standard.  Where appropriate and in accordance with national legislation, public
authorities in the country of the ship’s first scheduled port of call after discovery of a stowaway
shall allow disembarkation of the stowaway when the public authorities are satisfied that they or
the shipowner will obtain valid travel documents, make timely arrangements for repatriation of
the stowaway, and fulfill all the requisites for transit. Public authorities shall, further, favourably
consider allowing disembarkation of the stowaway, when it is impracticable to remove the
stowaway on the ship of arrival or other factors exist which would preclude removal on the ship.

Such factors may include, but are not limited to when:

- a case is unresolved at the time of sailing of the ship; or

- the presence on board of the stowaway would endanger the safe operation of the
ship, the health of the crew or the stowaway.

4.10 Subsequent ports of call

4.10.1 Standard. When disembarkation of a stowaway has failed in the first scheduled port of
call after discovery of the stowaway, public authorities of the subsequent ports of call shall
examine the stowaway as for disembarkation in accordance with Standards 4.9.1, 4.9.2 and 4.9.3.
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4.11  State of Nationality or Right of Residence

4.11.1 Standard. Public authorities shall in accordance with international law accept the return

of stowaways with full nationality/citizenship status or accept the return of stowaways who in
accordance with their national legislation have a right of residence in their State.

4.11.2 Standard. Public authorities shall, when possible, assist in determining the identity and
nationality/citizenship of stowaways claiming to be a national or having a right of residence in
their State.

4.12  State of Embarkation

4.12.1 Standard. When it has been established to their satisfaction that stowaways have
embarked a ship in a port in their State, public authorities shall accept for examination such
stowaways being returned from their point of disembarkation after having been found
inadmissible there. The public authorities of the State of embarkation shall not return such
stowaways to the country where they were earlier found to be inadmissible.

4.12.2 Standard. When it has been established to their satisfaction that attempted stowaways
have embarked a ship in a port in their State, public authorities shall accept disembarkation of
attempted stowaways, and of stowaways found on board the ship while it is still in the territorial
waters or if applicable according to the national legislation of that State in the area of
immigration jurisdiction of that State. No penalty or charge in respect of detention or removal
costs shall be imposed on the shipowner.

4.12.3 Standard. When an attempted stowaway has not been disembarked at the port of

embarkation he/she is to be treated as a stowaway in accordance with the regulation of this
section.

4.13  The flag State

4.13.1 Standard. The public authorities of the flag State of the ship shall assist and co-operate
with the master/shipowner or the appropriate public authority at ports of call in:

- identifying the stowaway and determining his/her nationality ;

- making representations to the relevant public authority to assist in the removal of the
stowaway from the ship at the first available opportunity ;and

- making arrangements for the removal or repatriation of the stowaway.

4.14  Return of stowaways

4.14.1 Recommended Practice. When a stowaway has inadequate documents, public authorities
should, whenever practicable and to an extent compatible with national legislation and security
requirements, issue a covering letter with a photograph of the stowaway and any other important
information. The letter, authorising the return of the stowaway either to his/her country of origin
or to the point where the stowaway commenced his/her journey, as appropriate, by any means of
transportation and specifying any other conditions imposed by the authorities, should be handed
over to the operator affecting the removal of the stowaway. This letter will include information
required by the authorities at transit points and/or the point of disembarkation.
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4.14.2  Recommended Practice . Public authorities in the State where the stowaway has
disembarked should contact the relevant public authorities at transit points during the return of a
stowaway, in order to inform them of the status of the stowaway. In addition public authorities in
countries of transit during the return of any stowaway should allow, subject to normal visa
requirements and national security concerns, the transit through their ports and airports of

stowaways travelling under the removal instructions or directions of public authorities of the
country of the port of disembarkation.

4.14.3 Recommended Practice. When a port State has refused disembarkation of a stowaway

that State should, without undue delay, notify the Flag State of the ship carrying the stowaway of
the reasons for refusing disembarkation.

4.15 Cost of return and maintenance of stowaways

4.15.1 Recommended practice. The public authorities of the State where a stowaway has been
disembarked should generally inform the shipowner, on whose ship the stowaway was found, or
his representative, as far as practicable, of the level of cost of detention and return of the
stowaway, if the shipowner is to cover these costs. In addition, public authorities should keep
such costs to a minimum, as far as practicable and according to national legislation, if they are to
be covered by the shipowner.

4.15.2 Recommended Practice. The period during which shipowners are held liable to defray

costs of maintenance of a stowaway by public authorities in the State where the stowaway has
been disembarked should be kept to a minimum.

4.15.3 Standard. Public authorities shall, according to national legislation, consider mitigation
of penalties against ships where the master of the ship has properly declared the existence of a
stowaway to the appropriate authorities in the port of arrival, and has shown that all reasonable
preventive measures had been taken to prevent stowaways gaining access to the ship.

4.15.4  Recommended practice. Public authorities should, according to national legislation,

consider mitigation of other charges that might otherwise be applicable, when shipowners have

co-operated with the control authorities to the satisfaction of those authorities in measures
designed to prevent the transportation of stowaways."

10 Sections 4, 5 and 6, and corresponding paragraphs should be renumbered as sections 5, 6
and 7.

11 In renumbered paragraphs 5.16, 5.17 and 5.18 replace “Standard 4.8 by “Standard 5.15”.
12 In renumbered paragraph 7.5 replace “Standard 6.2” by “Standard 7.2”.

13 In renumbered paragraph 7.9 replace “Standard 6.2” by “Standard 7.8”.
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14 Appendices should be renumbered as follows:

5 Appendix 1 to be kept as Appendix 1;
Appendix 2 to become Appendix 6;
Appendix 3 to become Appendix 4;
Appendix 4 to become Appendix 2;
Appendix 5 to be kept as Appendix 5; and

[>T N N VR N

Appendix 6 to become Appendix 7.

15 Add the following new Appendix 3 — Form referred to in Recommended Practice 4.6.2:
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“APPENDIX 3

Form of Stowaway Details referred to in Recommended Practice 4.6.2

SHIP DETAILS ID-document type, e.g. Passport No.,
Name of ship: ID Card No. or Seaman’s book No.:
IMO number: If yes,
Flag: When issued.
Company: Where issued.:
Company address: Date of expiry:
Issued by:

Agent in next port: Photograph of the stowaway:

Agent address:

IRCS:

INMARSAT number:
Port of registry:
Name of the Master:

STOWAWAY DETAILS

Date/time found on board: General physical description of the stowaway:

Place of boarding:
Country of boarding:
Date/time of boarding:
Intended final destination:

Stated reasons for boarding the ship*:

Surname:

Given name:

Name by which known:
Gender:

#  If the Stowaway declares himself to be a refugee or an asylum seeker, this information shall be treated as
confidential to the extent necessary to the security of the stowaway.



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO 10465

Date of birth: First language:
Place of birth: Spoken:
Claimed nationality: Read:
Home address: Written:
Other languages:
Spoken:
Country of domicile: Read:
Written:
Other details:

1) Method of boarding, including other persons involved (e.g. crew, port workers, etc.), and whether
the Stowaway was secreted in cargo/container or hidden in the ship:

2) Inventory of the Stowaway's possessions:

3) Statement made by the Stowaway:

4) Statement made by the Master (including any observations on the credibility of the information
provided by the Stowaway).

Date(s) of Interview(s):

Stowaway's signature: Master’s signature:

Date: Date:”

17 At the end of Form 6 in Appendix 1 delete the entire text starting with “Example of a

2

form...”.
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RESOLUTION FAL.8 (32)

Adopted on 7 July 2005

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to as “the Convention”, concerning the
procedure for amending the Annex to the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the
Facilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its thirty-second session, amendments to the Annex to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a) thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Convention, the amendments to the
Convention, the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, that the
amendments shall enter into force on 1 November 2006 unless, prior to 1 August 2006, at least

one-third of Contracting Governments have notified the Secretary-General in writing that they do
not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of the

Convention, to communicate the amendments contained in the Annex to all Contracting
Governments;

4. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all signatory Governments of the
adoption and entry into force of the said amendments.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

Section 1 - Definitions and general provisions

A. Definitions

1 The following new definitions “Customs clearance” and “Customs release” are added
after the existing definition “Cruise ship™:

“Customs clearance. Accomplishment of the customs formalities necessary to permit

goods to enter home use, to be exported or to be placed under another Customs
procedure.

Customs release. Action taken by Customs authorities to permit goods undergoing
clearance to be placed at the disposal of the persons concerned.”

2 The existing definition “Data carrier” is deleted.
3 In the existing definition “Document”, the existing text is replaced by the following
new text:

“Document. Information presenting data by electronic means or by non-electronic
means.”

4 The following new definition “Estimated time of arrival” is added after the definition
“Document”:

“Estimated time of arrival (ETA). Time when a ship estimates it will arrive at the pilot

station serving a port or, when it expects to enter a specific location in the port area,
where port regulations apply.”

5 The existing definition “Mail” is deleted.
6 The following new definition “Manifest” is added after the new definition “Estimated
time of arrival (ETA)”:

“Manifest. Document recapitulating the various data from bills of lading and other
transport documents issued for the carriage of goods on board ships.”

7 In the existing definition “Passengers’ accompanied baggage”, the words “of goods” are
added after the words “contract of carriage”.

8 The following new definition “Postal items” is added after the existing definition “Port™:

“Postal items. Correspondence and other objects tendered to be carried by a ship for
carriage by postal administrations and intended for delivery to postal administrations in
the ship’s ports of call.”
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9

In the existing definition “Security measures”, the existing text is replaced by the

following new text:

“Security measures. Measures developed and implemented in accordance with

international agreements to improve security on board ships, in port areas, facilities and
. . . " . *

of goods moving in the international supply chain to detect and prevent unlawful acts .”

10 The following new definition "Ship's documents" is added after the existing definition

“Shipowner”:
“Ship's documents. Certificates and other documents which must be made available by a
ship's master in order to demonstrate the vessel’s compliance with international or
national regulations.”

11 The following new definition “Temporary admission” is added after the existing

definition “Stowaway™:

12

“Temporary admission. The Customs procedure under which certain goods can be
brought into a Customs territory conditionally relieved, totally or partially, from payment
of import duties and taxes and without application of import prohibitions or restrictions of
economic character; such goods must be imported for a specific purpose and must be
intended for re-exportation within a specified period and without having undergone any
change except normal depreciation due to the use made of them.”

In the existing definition “Transport document”, the word “Document” after the title is

replaced by the word “Information”.

B.

13

14

General provisions
In the existing Standard 1.1, the following sentence is deleted:

“Where a specific list of particulars is set out in this annex, public authorities shall not
require to be furnished such of those particulars as they consider not essential.”

In the existing Recommended Practice 1.1.1, the words “automatic data-processing

and -transmission techniques” are replaced by the words “systems for the electronic exchange of
information”.

15

The existing Recommended Practice 1.3 is amended to read as follows:

“1.3  Recommended Practice. Measures and procedures imposed by Contracting
Governments for the purposes of security or preventing the trafficking of narcotics should
be efficient and, where possible, use information technology. Such measures and
procedures (e.g. risk management and cross-checking of information) should be
implemented in such a manner as to cause a minimum of interference with, and to prevent
unnecessary delays to, ships and persons or property on board.”

¥

Reference is made to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, 1988 (SUA Convention), the International Ship & Port Facility Security Code (ISPS Code) and the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS), chapter XI-2.
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C. Electronic data-processing techniques

16 The existing title “C. Electronic data-processing techniques™ is replaced by “Systems for
the electronic exchange of information”.

17 In the existing Standard 1.4, the words “electronic data interchange (EDI) techniques™ are
replaced by the words “systems for the electronic exchange of information required by public
authorities for the arrival, stay and departure of the ship, persons and cargo”.

18 In the existing Standard 1.6, the words “electronic data interchange (EDI) techniques™ are
replaced by the words “systems for the electronic exchange of information”.

19 In the existing Recommended Practice 1.7, the words “electronic data interchange (EDI)
techniques” are replaced by “systems for the electronic exchange of information”.

20 In the existing Recommended Practice 1.7(e) and (f), the word “techniques” is replaced
by the word “systems”. :

21 The following new Recommended Practices 1.7.1 and 1.8.1 are added after the existing
Recommended Practices 1.7 and 1.8 respectively:

“1.7.1 Recommended Practice. Contracting Governments should encourage public
authorities and other parties concerned to co-operate or participate directly in the
development of electronic systems using internationally agreed standards with a view to
enhancing the exchange of information relating to the arrival, stay and departure of ships,

persons and cargo and assuring inter-operability between the systems of public authorities
and other parties concerned.

1.8.1 Recommended Practice. Contracting Governments should encourage public
authorities to introduce arrangements to enable trade and transport operators including
ships to submit all the information required by public authorities in connection with the

arrival, stay and departure of ships, persons and cargo, avoiding duplication, to a single
entry point.”

22 In the existing Standard 1.8, the words “electronic data interchange (EDI) techniques™ are
replaced by the words “systems for the electronic exchange of information” and the word
“techniques” is replaced by the word “systems”.

D. Illicit drug trafficking
23 The existing Recommended Practice 1.11 is deleted:

24 The following new section “E - Control techniques™ is added after the existing section
“D — Illicit drug trafficking™:

“E.  Control techniques

1.11  Standard. Public authorities shall use risk management to enhance their border
control procedures related to:

° the release/clearance of cargo;
° security requirements;
° their ability to target smuggling,

thereby facilitating the legitimate circulation of persons and goods.”
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Section 2 — Arrival, stay and departure of the ship

A. General

25 In the existing Standard 2.1, the new document “Dangerous Goods Manifest” is added
after the existing document “Passenger List”.

26 The following new Recommended Practices 2.1.2, 2.1.3, 2.1.4 and 2.1.5 are added after
the existing Standard 2.1.1:

“2.1.2 Recommended Practice. Public authorities should develop procedures to use
pre-arrival and pre-departure information in order to facilitate the processing of

information required by public authorities for the expedited subsequent release/clearance
of cargo and persons.

2.1.3 Recommended Practice. National legislation should specify the conditions for
the lodgment of pre-arrival and pre departure information. With regard to the point in
time of transmission of the pre-arrival information, it should not normally be set
substantially before the moment the ship has left the country of departure. However,
national legislation could, in addition to the basic rule, also specify the exceptions if the
time required for the voyage is shorter than the basic rule.

2.1.4 Recommended Practice. Public authorities should not require the lodgment of a
separate General Declaration, Cargo Declaration, Crew List and Passenger List if the data
elements contained in these documents are included in the pre-arrival information.

2.1.5 Recommended Practice. Public authorities should:

(a) develop systems for the electronic transmission of data for the lodgment of
pre-arrival and pre-departure information; and

(b) consider the re-use or subsequent use of the pre-arrival and pre-departure
information in subsequent procedures as part of all the information
required for the release/clearance of passengers and cargo.”

B. Contents and purpose of documents

27 In the existing Standard 2.2, the word “information” is replaced by the word “data”.

28 In the existing Recommended Practice 2.2.1, the word “a” after the words “the departure
of” is replaced by the word “the”.

29 In the existing Recommended Practice 2.2.2, the word “information” is replaced by the
word “data” and a new bullet “e the ship's requirements in terms of waste and residue
reception facilities” is added after the existing bullet “e position of the ship in the port”. The
first bullet is replaced by the words “Name, type and IMO number of ship”. In the second bullet,
the word “nationality” is replaced by the words “flag State”. In the sixth bullet, the word
“address” is replaced by the words “contact details”. A new bullet is added after the first one as

follows: e call sign”. A new bullet is added after the last one as follows: “e  last port of
call/next port of call”.
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30 In the existing Standard 2.2.3, the word “a” after the words “shall accept” is replaced by
the words “that the” and the word “is” is added after the words “General Declaration”.

31 In the existing Standard 2.3, the word “information” is replaced by the word “data”.

32 In the existing Recommended Practice 2.3.1, the word “data” is added after the word
“following” and the words “or, if available, the HS code " are added at the end of the bullet

“o container identification”, where appropriate; marks and numbers and kind of packages;
quantity and description of the goods. A new “Note” is added after the existing “Note” as
follows:

“Note: To facilitate the processing of information required by public authorities, all

parties involved should use an appropriate description of the goods and refrain from using
generic terms, such as “general cargo”, “parts”, etc.”

The first bullet in 2.3.1(a) and (b) is replaced by the words “Name and IMO number of ship”. A
new bullet is added in (a) and (b), after the first one as follows: “e flag State of ship”. In the
existing third bullet, the words “port arrived from” are replaced by the words “port of loading”.
In the third bullet in (b), the word “destination” is replaced by the word “discharge”. A new
bullet is added in (a) and (b), after the third one as follows: “e  call sign”.

33 In the existing Standard 2.3.3, the word “a” after “shall accept™ is replaced by the words
“that the” and the word “is” is added after the words “Cargo Declaration”.

34 In the existing Recommended Practice 2.3.4.1, the word “information” is replaced by the
words “data required and identified”.

35 In the existing Standard 2.4.1, the word “a” after “shall accept” is replaced by the words
“that the”, and the word “is” added after the words “Stores Declaration”.

36 In the existing Standard 2.5.1, the word “a” after “shall accept” is replaced by the words
“that the”, and the word “is” added after the words “Crew's Effect Declaration”.

37 In the existing Standard 2.6, the word “providing” is replaced by the words “required by”
and the words “with information” are replaced by the words “containing data”.

38 In the existing Standard 2.6.1, the word “data” is added after the word “following” and
the bullet “e arriving from port” is replaced with a bullet “e last port of call”. The first
bullet is replaced by the words “Name and IMO number of ship”. A new bullet is added after the

first one as follows: “e flag State of ship”. A new bullet is added after the first one as
follows: “e  call sign”.

39 In the existing Standard 2.6.2, the word “a” after “shall accept” is replaced by the words
“that the” and the word “is” is added after the words “Crew List”.

40 In the existing Standard 2.7, the word “providing” is replaced by the words “required by”
and the words “with information™ are replaced by the words “containing the data”.

Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System: also known as the “Harmonized
System” (HS). This international convention came into force on 1 January 1988; its objective is to establish a
description and coding system for use by Customs administrations when designating commodities or
commodity groups for the purposes of setting Customs tariffs and collecting statistics.
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41 In the existing Recommended Practice 2.7.3, the word “information” in the first sentence
is replaced by the word “data”: New bullets “e type of identity document supplied by the
passenger” and “e  serial number of identity document” are added after the existing bullet
“e place of birth”; and a new bullet “e transit passenger or not” is added after the existing
bullet “e  port and date of arrival of the ship”. The first bullet is replaced by the words “Name
and IMO number of ship”. A new bullet is added after the first one as follows: “e  flag State of
ship”. A new bullet is added after the first one as follows: “e call sign”.

42 [n the existing Standard 2.7.5, the word “a” after “shall accept” is replaced by the words
“that the”, and the word “is” added after the words “Passenger List”.

43 In the existing Standard 2.8.1, in the third bullet the word “Nationality” is replaced by the
words “Flag State”. A new bullet is added after the first one as follows: “e  Call sign”.

44 The existing Standard 2.9 is amended to read as follows:

“2.9  Standard. Public authorities shall not require on arrival or departure of the ship
any written declaration in respect of postal items other than that prescribed in the
Universal Postal Convention, provided the latter is actually produced. In the absence of

such a document, the postal objects (number and weight) must be shown in the Cargo
Declaration.”

45 In the existing Standard 2.10, the words “providing information” are replaced by the
words “containing the data”.

D. Documents on departure

46 In the existing Recommended Practice 2.12.2, the words “for the purpose” are added
before the words “in that port”.

47 The existing Standard 2.12.3 is amended to read as follows:

“2.12.3 Standard. Where public authorities require information about the crew of a ship
on its departure from the port, one of the copies of the Crew List presented on arrival at
the port shall be accepted on departure, provided it is signed again by the master or an
officer duly authorized by him, and endorsed to indicate any change in the number or
composition of the crew at the time of the ship’s departure or to indicate that no such
change has occurred during the ship’s stay in the port.”

F. Completion of documents

48 In the existing Recommended Practice 2.15, the word “information” is replaced by the
word “data”,

49 In the existing Standard 2.16, the word “information” is replaced by the word
“documents™ and the words “automatic data processing techniques™ are replaced by the words
“the use of information technology”.

G. Errors in documentation and penalties therefore

50 In the existing Standard 2.19, the word “the” is added between the words “violate” and
“laws” and the words “of the port State” are added at the end of the paragraph.
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H. Special measures of facilitation for ships calling at ports in order to put ashore sick or
injured crew members, passengers or other persons for emergency medical treatment

51 The words “persons rescued at sea” are added to subsection H to read as follows:

“H.  Special measures of facilitation for ships calling at ports in order to put ashore
sick or injured crew members, passengers, persons rescued at sea or other
persons for emergency medical treatment.”

52 The words “persons rescued at sea” are added to and the words “and status” are deleted
from, Standard 2.20 to read as follows:

“2.20 Standard. Public authorities shall seek the co-operation of shipowners to ensure
that, when ships intend to call at ports for the sole purpose of putting ashore sick or
injured crew members, passengers, persons rescued at sea, or other persons for
emergency medical treatment, the master shall give the public authorities as much notice

as possible of that intention, with the fullest possible details of the sickness or injury and
of the identity of the persons.”

53 In the existing Standard 2.24, the word “information” is replaced by the word “data” and
the word “that” is replaced by the word “those”.

Section 5 - Arrival, stay and departure of cargo and other articles

54 In the existing Recommended Practice 5.3, the word “mail” is replaced by the words
“postal items” and the words “or importation” are added between the words “sea” and “should”.

55 The existing Recommended Practice 5.5 is amended to read as follows:

“5.5 Recommended Practice. When the nature of a consignment could attract the
attention of different agencies authorized to carry out inspections, such as Customs and
veterinary or sanitary controllers, Contracting Governments should authorize either
Customs or one of the other agencies to carry out the required procedures or, where that is
not feasible, take all necessary steps to ensure that such clearance is carried out
simultaneously at one place and with a minimum of delay.”

B. Clearance of cargo

56 The existing Standard 5.7 is amended to read as follows:
“5.7 Standard. Public authorities shall, subject to compliance with any national
prohibitions or restrictions and any measures required for port security or the prevention

of trafficking of narcotics, grant priority clearance to live animals, perishable goods and
other consignments of an urgent nature.”

57 The following new Recommended Practice 5.7.1 is added after the existing Standard 5.7:
“5.7.1 Recommended Practice. In order to protect the quality of goods awaiting

clearance, public authorities should, in collaboration with all the concerned parties, take
all measures to permit practical, safe and reliable storage of goods at the port.”
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58 The existing Recommended Practice 5.9 is deleted.

59 In the existing Recommended Practice 5.10, the words “the revised” are added to the
words “Kyoto Convention”.

60 The following new Recommended Practice 5.10.1 is added after the existing
Recommended Practice 5.10:

“5.10.1 Recommended Practice. Public authorities should consider the introduction of
simplified procedures for authorized persons allowing:

(a) release of the goods on the provision of the minimum information
necessary to identify the goods, to accurately identify and assess risk as it
relates to concerns such as health, safety and security, and permit the
subsequent completion of the final goods declaration;

(b)  clearance of the goods at the declarants premises or another place
authorized by the relevant public authority; and

(c) submission of a single goods declaration for all imports or exports in a
given period where goods are imported or exported frequently by the same
person.”

61 In the existing Standard 5.11, the words “by using risk assessment to target cargo for
examination” are deleted at the end of the paragraph.

62 In the existing Recommended practice 5.14, the words “electronic data interchange (EDI)
techniques” are replaced by the words “systems for the electronic exchange of information”.

63 The following new Recommended Practice 5.14.1 is added after the existing
Recommended Practice 5.14:

“5.14.1 Recommended Practice. Public authorities should endeavour to quickly clear
the transit procedure covering goods from another State awaiting loading.”

C. Containers and pallets
64 In the existing Standard 5.15, the word “import™ is replaced by the word “admission”.

65 In the existing Standard 5.18, the word “importation” is replaced by the word
“admission”.

Section 7 — Miscellaneous provisions
C. Emergency assistance
66 The existing Standard 7.8 is amended to read as follows:

“7.8  Standard. Public authorities shall facilitate the arrival and departure of ships
engaged in:

° disaster relief work;
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o the rescue of persons in distress at sea in order to provide a place of safety
for such persons;

° the combating or prevention of marine pollution; or

° other emergency operations designated to enhance maritime safety,
the safety of life at sea, the safety of the population or the protection of the
marine environment.”

Appendix 1 - IMO FAL Forms

67 The IMO FAL Forms 1 to 7 are amended as follows:
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“IMO GENERAL DECLARATION

Arrival

[_| Departure

1.1 Name and type of ship
1.2 IMO number
1.3 Call sign

2. Port of arrival/departure

3. Date - time of
arrival/departure

4. Flag State of ship

5. Name of master

6. Last port of call/Next port of call

7. Certificate of registry (Port; date; number)

9. Gross tonnage

10. Net tonnage

11. Position of the ship in the port (berth or station)

8. Name and contact details of ship's agent

12. Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports of call; underline where remaining cargo will be discharged)

13. Brief description of the cargo

14. Number of crew (incl.
master)

15. Number of passengers

Attached documents
(indicate number of copies)

17. Cargo Declaration

18. Ship's Stores
Declaration

16. Remarks

19. Crew List

20. Passenger List

22. Crew's Effects Declaration™®

23. Maritime Declaration
of Health*

21. The ship's requirements in terms of waste and residue
reception facilities

24. Date and signature by master, authorized agent or officer

For official use

IMO FAL
Form 1

* Only on arrival.
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IMO CARGO DECLARATION
. Arrival Departure Page No.
1.1 Name of ship 2. Port where report is made
1.2 IMO number
1.3 Call sign
3. Flag State of ship | 4. Name of master 5. Port of loading/Port of discharge
B/L 6. Marks and Nos. 7. Number and kind of packages; description of | 8. Gross weight | 9. Measurement

goods, or, if available, the HS code
No.*

Traffic

Convention on Facilitation of International Maritime

IMO

Form 2

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

* Transport document No.
Also state original ports of shipment in respect to goods shipped on multimodal transport document or
through bills of lading.
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Convention on Facilitation of International Maritime Traffic

IMO
FAL
Form 3

IMO SHIP'S STORES DECLARATION

1 Arrival Departure

Page No.

1.1 Name of ship
1.2 IMO number
1.3 Call sign

2. Port of arrival/departure

3. Date of arrival/departure

4. Flag State of ship

5. Last port of call/Next port of call

6. Number of persons on board

7. Period of stay

8. Place of storage

9. Name of article

10. Quantity

11. Official use

12. Date and signature by master, authorized agent or officer
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Convention on Facilitation of International Maritime Traffic

IMO
FAL
Form 4

IMO CREW'S EFFECTS DECLARATION

Page No.

1.1 Name of ship
1.2 IMO number
1.3 Call sign

3. Flag State of ship

2. Effects ineligible for relief from customs duties
. g w e . . *
and taxes or subject to prohibitions or restrictions

4, No. 5. Family name, given names | 6. Rank or rating

7. Signature

8. Date and signature by master, authorized agent or officer

* e.g. wines, spirits, cigarettes, tobacco, etc.
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Convention on Facilitation of International Maritime Traffic

IMO
FAL
Form 5

IMO CREW LIST

—I Arrival ’_I Departure

Page No.

1.1 Name of ship
1.2 IMO number
1.3 Call sign

2. Port of arrival/departure | 3. Date of arrival/departure

4. Flag State of ship

5. Last port of call

7.No. 8. Family name,
given names

9. Rank or rating

10. Nationality | 11. Date and place
of birth

6. Nature and No. of
identity document
(seaman's passport)

12. Date and signature by master, authorized agent or officer
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RESOLUTION FAL.10(35)
(adopted on 16 January 2009)

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic, 1965, as amended (hereinafter referred to as “the Convention”) concerning the
procedure for amending the Annex to the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the
Facilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its thirty-fifth session, amendments to the Annex to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a) thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Convention, the amendments to the
Convention, the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, that the
amendments shall enter into force on 15 May 2010 unless, prior to 15 February 2010 at least
one-third of Contracting Governments to the Convention have notified the Secretary-General in
writing that they do not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of the
Convention, to communicate the amendments contained in the Annex to all Contracting
Governments;

4. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all Signatory Governments of the
adoption and entry into force of the said amendments.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965

Section 2 — Arrival, stay and departure of the ship

B. Contents and purpose of documents
1 In Recommended Practice 2.2.2 after “e flag State of ship” the following new text is
inserted:
“o voyage number”.
2 In Recommended Practice 2.3.1(a) after “e call sign” the following new text is inserted:
“e voyage number”.
3 In Recommended Practice 2.3.1(b) after “e call sign” the following new text is inserted:
“o voyage number”.
4 In Standard 2.6.1 after “e call sign” the following new text is inserted:
“o voyage number”.

5 The existing Standard 2.6.3 is deleted and is replaced by:
“2.6.3 Not in use”.

6 The existing Recommended Practice 2.7.1 is deleted and is replaced by:
“2.7.1 Not in use”.

7 In Recommended Practice 2.7.3 after “e flag State of ship” the following new text is
inserted:

“e voyage number”.
8 In Recommended Practice 2.7.3 the following text is deleted:

“o type of identity document supplied by the passenger

° serial number of identity document”
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and replaced by the following new text:

“o type of identity or travel document supplied by the passenger

° serial number of identity or travel document”.
9 In Standard 2.8.1 the text reading “e Voyage reference” is amended to read “e Voyage
number”,
10 In Standard 2.8.1 at the end, after “e Stowage position on board”, the following new text

is inserted:
o Additional information”.
Section 3 — Arrival and departure of persons
A. Arrival and departure requirements and procedures

11 In the second sentence in Standard 3.3.6 after the words “responsible for the costs of”
insert “stay and”.

12 The existing Standard 3.10 is deleted and replaced by the following new text:
“3.10 Standard. A passport or an identity document issued in accordance with
relevant ILO conventions, or else a valid and duly recognized seafarer’s identity
document, shall be the basic document providing public authorities with information
relating to the individual member of the crew on arrival or departure of a ship.”
B. Measures to facilitate clearance of passengers, crew and baggage

13 In Standard 3.14 after the words “accept persons” insert “present”.

14 The existing Standard 3.15 is deleted and replaced by the following new text:
“3.15 Recommended Practice. Public authorities should not impose unreasonable or
disproportionate fines upon shipowners, in the event that any control document in
possession of a passenger is found by public authorities to be inadequate, or if, for that
reason, the passenger is found to be inadmissible to the State.”
D. Facilitation for ships engaged on cruises and for cruise passengers

15 The existing Standard 3.21 is deleted and replaced by the following new text:
“3.21 Recommended Practice. For cruise ships, the General Declaration, the
Passenger List and the Crew List should be required only at the first port of arrival and

final port of departure in a country, provided that there has been no change in the
circumstances of the voyage.”
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16 The existing Recommended Practice 3.35 is deleted and is replaced by:
“3.35 Not in use”.
Appendix 1 —IMO FAL Forms

17 The existing IMO FAL Forms are deleted and replaced by the following ones:
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“IMO GENERAL DECLARATION
(IMO FAL Form 1)

Arrival Departure

1.1 Name and type of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Port of arrival/departure

3. Date and time of arrival/departure

4. Flag State of ship

5. Name of master

6. Last port of call/Next port of call

7. Certificate of registry (Port; date; number)

8. Name and contact details of ship’s agent

9. Gross tonnage

10. Net tonnage

11. Position of the ship in the port (berth or station)

12.

Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports of call; underline where remaining cargo will be discharged)

. Brief description of the cargo

14.

Number of crew

15. Number of passengers

Attached documents
(indicate number of copies)

17.

Cargo Declaration

18. Ship’s Stores
Declaration

16. Remarks

19.

Crew List

20. Passenger List

22. Crew’s Effects Declaration (only on | 23. Maritime
arrival)

Declaration of Health
(only on arrival)

21. The ship’s requirements in terms of waste and residue

reception facilities

24. Date and signature by master, authorized agent or officer

For official use
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IMO CARGO DECLARATION
(IMO FAL Form 2)
Page Number
Arrival Departure

1.1 Name of ship 1.2 IMO number

1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Port where report is made 3. Flag State of ship

4. Name of master 5. Port of loading/Port of discharge
BIL 7. Number and kind of packages; description
No* | 6. Marks and Numbers | of goods, or, if available, the HS Code 8. Gross weight 9. Measurement

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

Transport document number. Also state original ports of shipment in respect to goods shipped on multimodal
transport document or through bills of lading.
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IMO SHIP’S STORES DECLARATION
(IMO FAL Form 3)

Page Number

Arrival Departure

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Port of arrival/departure

3. Date of arrival/departure

4. Flag State of ship

5. Last port of call/Next port of call

6. Number of persons on board

7. Period of stay

8. Name of article

9. Quantity

10. Location on board 11. Official use

12. Date and signature by master, authorized agent or officer
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IMO CREW’S EFFECTS DECLARATION
(IMO FAL Form 4)

Page Number

1.1 Name of ship 1.2 IMO number

1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

6. Effects ineligible for relief from
customs duties and taxes or subject to
3. No. |4. Family name, given names 5. Rank or rating prohibitions or restrictions 7. Signature

8. Date and signature by master, authorized agent or officer

*  e.g., wines, spirits, cigarettes, tobacco, etc.
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IMO CREW LIST
(IMO FAL Form 5)
Page Number
Arrival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number
2. Portof arrival/departure 3. Date of arrival/departure
4. Flag State of ship 5. Last port of call
10. Date and I1. Nature and number of
6. No. |7. Family name, given names |8. Rank or rating 9. Nationality |place of birth identity document

12, Date and signature by master, authorized agent or officer
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B L2 2 RAEGHEMSC.356 (92) SRR ORI SCIE
A AR

(1966/F BB B4R /A 4019884 B ) A %1
FEH AT EE =R GRPISRIFT BE A ) 5 =45 8
e

“E-CHFCHTHSEM -

O
i
X
i
HE
S
Wt

Aviso do Chefe do Executivo n.’ 29/2017

Considerando que, em 21 de Junho de 2013, na sua 92.% ses-
sa0, o Comité de Seguranga Maritima da Organizacao Mariti-
ma Internacional, através da resolucdo MSC.356(92), adoptou
emendas ao Protocolo de 1988 relativo a Convengdo Interna-
cional das Linhas de Carga, 1966, tal como emendado, e que
tais emendas entraram em vigor na ordem juridica internacio-
nal, incluindo a Reptblica Popular da China e a sua Regido
Administrativa Especial de Macau, em 1 de Janeiro de 2015;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacdo e formuldrio dos
diplomas), a resolucdo MSC.356(92) do Comité de Seguranga
Maritima da Organizagdo Maritima Internacional, que contém
as referidas emendas, nos seus textos auténticos em linguas
chinesa e inglesa.

O Protocolo de 1988 relativo a Convencdo Internacional
das Linhas de Carga, 1966, encontra-se publicado no Boletim
Oficial da Regido Administrativa de Macau n.° 36, 11 Série, 2.°
Suplemento, de 5 de Setembro de 2014.

Promulgado em 10 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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RESOLUTION MSC.356(92)
(Adopted on 21 June 2013)

AMENDMENTS TO THE PROTOCOL OF 1988 RELATING TO
THE INTERNATIONAL CONVENTION ON LOAD LINES, 1966, AS AMENDED

THE MARITIME SAFETY COMMITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the International Maritime Organization
concerning the functions of the Committee,

RECALLING ALSO article VI of the Protocol of 1988 relating to the International Convention
on Load Lines, 1966 (hereinafter referred to as the "1988 Load Lines Protocol") concerning
amendment procedures,

NOTING the proposed amendments to the 1988 Load Lines Protocol to make the Code for
recognized organizations (RO Code) mandatory,

HAVING CONSIDERED, at its ninety-second session, amendments to the 1988 Load Lines
Protocol proposed and circulated in accordance with paragraph 2(a) of article VI thereof,

1. ADOPTS, in accordance with paragraph 2(d) of article VI of the 1988 Load Lines
Protocol, amendments to the 1988 Load Lines Protocol, the text of which is set out in the
annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with paragraph 2(f)(ii)(bb) of article VI of
the 1988 Load Lines Protocol, that the said amendments shall be deemed to have been
accepted on 1 July 2014, unless, prior to that date, more than one third of the Parties to
the 1988 Load Lines Protocol or Parties the combined merchant fleets of which constitute not
less than 50% of the gross tonnage of all the merchant fleets of all Parties, have notified their
objections to the amendments;

3. INVITES the Parties concerned to note that, in accordance with paragraph 2(g)(ii) of
article VI of the 1988 Load Lines Protocol, the amendments shall enter into force
on 1 January 2015 upon their acceptance in accordance with paragraph 2 above;

4, REQUESTS the Secretary-General, in conformity with paragraph 2(e) of article VI of
the 1988 Load Lines Protocol, to transmit certified copies of the present resolution and the text of
the amendments contained in the annex to all Parties to the 1988 Load Lines Protocol;

5. ALSO REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of this resolution and
its annex to Members of the Organization, which are not Parties to the 1988 Load Lines
Protocol.
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ANNEX

AMENDMENTS TO ANNEX B TO THE PROTOCOL OF 1988 RELATING TO
THE INTERNATIONAL CONVENTION ON LOAD LINES, 1966, AS AMENDED

ANNEX |
Regulations for determining load lines

Chapter |
General

Regulation 2-1 -~ Authorization of recognized organizations

1 The existing text of regulation 2-1 is replaced with the following:

"The Administration shall authorize organizations, including classification societies,
referred to in article 13 of the Convention and regulation 1(2) in accordance with the
provisions of the present Convention and with the Code for Recognized Organizations
(RO Code), consisting of part 1 and part 2 (the provisions of which shall be treated

as mandatory) and part 3 (the provisions of which shall

be freated as

recommendatory), as adopted by the Organization by resolution MSC.349(92),
as may be amended by the Organization, provided that:

(a) amendments to part 1 and part 2 of the RO Code are adopted,
brought into force and take effect in accordance with the
provisions of article VI of the present Protocol;

(b) amendments to part 3 of the RO Code are adopted by the
Maritime Safety Committee in accordance with its Rules of

Procedure; and

(c) any amendments adopted by the Maritime Safety Committee and
the Marine Environment Protection Committee are identical and
come into force or take effect at the same time, as appropriate."

28 30/2017 SBITRRELS

BB EE#E L2 ZEgR_F—=FAF " +—H1E
BT TEEE L EREMSC.355 (92) SR EEE T (K
EEFEZ AR CEERER “CSC 19727 ) MBIEZE  FEE
FR_FB—-EEH—HIEBRBERR T L AR mEE A
IR R B R PR AT IR 2R 58

iz

BRI TR E R IBEE3/199957 2 8 A A9 2 i B A%
) BAGE AT e At S LisE LR E =
I L Z 2 ZEEHHEMSC.355 (92) SRR SR SR
LA

(IINFRBEEMRLZEZLN) iR ="F—-FFIH
AT HB =AY GRARFBITT & A ) SR -

“E-CHFCHTHBM -

TR (LN

I}
BE
o

Aviso do Chefe do Executivo n.’ 30/2017

Considerando que, em 21 de Junho de 2013, na sua 92.% ses-
530, o Comité de Seguranga Maritima da Organizacdo Mariti-
ma Internacional, através da resolucdo MSC.355(92), adoptou
emendas a Convencdo Internacional sobre a Segurancga dos
Contentores (vulgarmente denominada pela sigla «CSC 1972»),
e que tais emendas entraram em vigor na ordem juridica inter-
nacional, incluindo a Reptblica Popular da China e a sua Re-
gido Administrativa Especial de Macau, em 1 de Julho de 2014;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacao e formuldrio dos
diplomas), a resolucdo MSC.355(92) do Comité de Seguranga
Maritima da Organiza¢ao Maritima Internacional, que contém
as referidas emendas, nos seus textos auténticos em linguas chi-
nesa e inglesa.

A Convencao Internacional sobre a Seguranca dos Contento-
res de 1972 encontra-se publicada no Boletim Oficial da Regido
Administrativa de Macau n.° 38, I1 Série, de 22 de Setembro de
2010.

Promulgado em 10 de Julho de 2017.
O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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RESOLUTION MSC.355(92)
(Adopted on 21 June 2013)

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR SAFE CONTAINERS (CSC), 1972

THE MARITIME SAFETY COMMITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the International Maritime Organization
concerning the functions of the Committee,

NOTING article X of the International Convention for Safe Containers, 1972 (hereinafter
referred to as "the Convention"), concerning the special procedure for amending the annexes
to the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its ninety-second session, proposed amendments to the
Convention in accordance with the procedure set forth in paragraphs 1 and 2 of article X of
the Convention,

1. ADOPTS the amendments to the annexes of the Convention, the text of which is set
out in the annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with paragraph 3 of article X of the Convention, that
the said amendments shall enter into force on 1 July 2014 unless, prior to 1 January 2014,
five or more of the Contracting Parties notify the Secretary-General of their objection to the
amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with paragraph 2 of article X of the
Convention, to communicate the certified copies of the present resolution and the text of the
amendments contained in the annex to all Contracting Parties for their acceptance:

4, ALSO REQUESTS the Secretary-General to inform all Contracting Parties and
Members of the Organization of any request and communication under article X of the
Convention and of the date on which the amendments enter into force.
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ANNEX

AMENDMENTS TO
THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR SAFE CONTAINERS (CSC), 1972

ANNEX |
REGULATIONS FOR THE TESTING, INSPECTION, APPROVAL
AND MAINTENANCE OF CONTAINERS

Chapter |
Regulations common to all systems of approval

1 After the heading of chapter |, the following text is inserted:

"General Provisions
The following definitions shall be applied for the purpose of this annex:
The letter g means the standard acceleration of gravity; g equals 9.8 m/s2.

The word load, when used to describe a physical quantity to which units may be
ascribed, signifies mass.

Maximum operating gross mass or Rating or R means the maximum allowable sum
of the mass of the container and its cargo. The letter R is expressed in units of
mass. Where the annexes are based on gravitational forces derived from this value,
that force, which is an inertial force, is indicated as Rg.

Maximum permissible payload or P means the difference between maximum
operating gross mass or rating and tare. The letter P is expressed in units of mass.
Where the annexes are based on the gravitational forces derived from this value,
that force, which is an inertial force, is indicated as Pg.

Tare means the mass of the empty container, including permanently affixed ancillary
equipment.”

Regulation 1 — Safety Approval Plate
2 Subparagraph 1(b) is amended as follows:

"(b) On each container, all maximum operating gross mass markings shall be
consistent with the maximum operating gross mass information on the
Safety Approval Plate.";

3 Subparagraph 2(a) is amended as follows:

"(a) The plate shall contain the following information in at least the English or
French language:

"CSC SAFETY APPROVAL"

Country of approval and approval reference

Date (month and year) of manufacture

Manufacturer's identification number of the container or, in the
case of existing containers for which that number is unknown,
the number allotted by the Administration
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Maximum operating gross mass (kg and Ibs)
Allowable stacking load for 1.8 g (kg and Ibs)
Transverse racking test force (newtons)"

4 At the end of paragraph 3, the symbol "." is deleted and a new text is added as
follows:

", at or before their next scheduled examination or before any other date approved
by the Administration, provided this is not later than 1 July 2015."

5 After the existing paragraph 4, a new paragraph 5 is added as follows:
"5 A container, the construction of which was completed prior to 1 July 2014,

may retain the Safety Approval Plate as permitted by the Convention prior to that
date as long as no structural modifications occur to that container.”

Chapter IV
Regulations for approval of existing containers
and new containers not approved at time of manufacture

Regulation 9 — Approval of existing containers
6 Subparagraphs 1(c) and 1(e) are amended as follows:

"(c) maximum operating gross mass capability;"

"(e) allowable stacking load for 1.8 g (kg and Ibs); and"
Regulation 10 — Approval of new containers not approved at time of manufacture
7 Subparagraphs (c) and (e) are amended as follows:

"(c) maximum operating gross mass capability;"
"(e) allowable stacking load for 1.8 g (kg and Ibs); and"
Appendix
8 The fourth, fifth and sixth lines of the model of the Safety Approval Plate reproduced
in the appendix are amended as follows:
"MAXIMUM OPERATING GROSS MASS ........ o — Ibs
ALLOWABLE STACKING LOAD FOR1.8g ........ KG oo Ibs
TRANSVERSE RACKING TEST FORCE ........ newtons"
9 Items 4 to 8 of the appendix are amended as follows:
"4 Maximum operating gross mass (kg and Ibs).
5 Allowable stacking load for 1.8 g (kg and Ibs).

6 Transverse racking test force (newtons).
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7 End-wall strength to be indicated on plate only if end-walls are designed to
withstand a force of less or greater than 0.4 times the gravitational force by
maximum permissible payload, i.e. 0.4Pg.

8 Side-wall strength to be indicated on plate only if the side-walls are
designed to withstand a force of less or greater than 0.6 times the
gravitational force by maximum permissible payload, i.e. 0.6Pg."

10 The existing paragraphs 10 and 11 are replaced as follows:

"10 One door off stacking strength to be indicated on plate only if the container
is approved for one door off operation. The marking shall show: ALLOWABLE
STACKING LOAD ONE DOOR OFF FOR 1.8 g (... kg ... Ibs). This marking shall be
displayed immediately near the stacking test value (see line 5).

11 One door off racking strength to be indicated on plate only if the container is
approved for one door off operation. The marking shall show: TRANSVERSE

RACKING TEST FORCE ONE DOOR OFF (... newtons). This marking shall be
displayed immediately near the racking test value (see line 6)."

ANNEX Il
STRUCTURAL SAFETY REQUIREMENTS AND TESTS
11 After the heading of annex Il, the following text is inserted:
"General Provisions
The following definitions shall be applied for the purpose of this annex:
The letter g means the standard acceleration of gravity; g equals 9.8 m/s2.

The word Joad, when used to describe a physical quantity to which units may be
ascribed, signifies mass.

Maximum operating gross mass or Rating or R means the maximum allowable sum
of the mass of the container and its cargo. The letter R is expressed in units of
mass. \Where the annexes are based on gravitational forces derived from this value,
that force, which is an inertial force, is indicated as Rg.

Maximum permissible payload or P means the difference between maximum
operating gross mass or rating and tare. The letter P is expressed in units of mass.
Where the annexes are based on the gravitational forces derived from this value,
that force, which is an inertial force, is indicated as Pg.

Tare means the mass of the empty container, including permanently affixed ancillary
equipment.”
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12

The first sentence of the Introduction to annex Il (Structural safety requirements and

tests) is amended as follows:

13

"In setting the requirements of this annex, it is implicit that, in all phases of the
operation of containers, the forces as a result of motion, location, stacking and
gravitational effect of the loaded container and external forces will not exceed the
design strength of the container."

In section 1 (Lifting), subsection 1(A) (Lifting from corner fittings), the text concerning

test loadings and applied forces is amended as follows:

"TEST LOAD AND APPLIED FORCES
Internal load:

A uniformly distributed load such that the sum of the mass of container and test load
is equal to 2R. In the case of a tank container, when the test load of the internal

load plus the tare is less than 2R, a supplementary load, distributed over the length

of the tank, is to be added to the container.

Externally applied forces:

Such as to lift the sum of a mass of 2R in the manner prescribed (under the heading

TEST PROCEDURES)."
14 In section 1 (Lifting), subsection 1(B) (Lifting by any other additional methods) is
replaced with the following:
"TEST LOAD AND APPLIED FORCES TEST PROCEDURES
Internal load: (i) Lifting from fork-lift pockets:

A uniformly distributed load such that the
sum of the mass of container and test load is
equal to 1.25R.

Externally applied forces:

Such as to lift the sum of a mass of 1.25R in
the manner prescribed (under the heading
TEST PROCEDURES).

Internal load:

A uniformly distributed load such that the
sum of the mass of container and test load is
equal to 1.25R. In the case of a tank
container, when the test load of the internal
load plus the tare is less than 1.25R,
a supplementary load, distributed over the
length of the tank, is to be added to the
container.

The container shall be placed on bars which
are in the same horizontal plane, one bar
being centred within each fork-lift pocket
which is used for lifting the loaded container.
The bars shall be of the same width as the
forks intended to be used in the handling,
and shall project into the fork pocket 75% of
the length of the fork pocket.

(i) Lifting from grappler-arm positions:

The container shall be placed on pads in the
same horizontal plane, one under each
grappler-arm position. These pads shall be
of the same sizes as the lifting area of the
grappler arms intended to be used.
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Externally applied forces:

Such as to lift the sum of a mass of 1.25R in
the manner prescribed (under the heading
TEST PROCEDURES).

iii) Other methods:

Where containers are designed to be lifted in
the loaded condition by any method not
mentioned in (A) or (B)(i) and (ii) they shall
also be tested with the internal load and
externally applied forces representative of
the acceleration conditions appropriate to
that method."

15 Paragraphs 1 and 2 of section 2 (STACKING) are amended as follows:

" For conditions of international transport where the maximum vertical
acceleration varies significantly from 1.8 g and when the container is reliably and
effectively limited to such conditions of transport, the stacking load may be varied by
the appropriate ratio of acceleration.

2 On successful completion of this test, the container may be rated for the
allowable superimposed static stacking load, which should be indicated on the

Safety Approval Plate against the heading ALLOWABLE STACKING LOAD
FOR 1.8 g (kg and |bs)."

16 In section 2 (STACKING), the text concerning test loadings and applied forces is
amended as follows:

"TEST LOAD AND APPLIED FORCES
Internal load:

A uniformly distributed load such that the sum of the mass of container and test load
is equal to 1.8R. Tank containers may be tested in the tare condition.

Externally applied forces:

Such as to subject each of the four top corner fittings to a vertical downward force

equal to 0.25 x 1.8 x the gravitational force of the allowable superimposed static
stacking load."
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17 Section 3 (CONCENTRATED LOADS) is amended as follows:

"TEST LOAD AND APPLIED FORCES TEST PROCEDURES
(a) On roof
Internal load: The externally applied forces shall be applied
vertically downwards to the outer surface of
None. the weakest area of the roof of the container.

Externally applied forces:

A concentrated gravitational force of 300 kg
(660 Ibs) uniformly distributed over an area
of 600 mm x 300 mm (24 in x 12 in).

(b) On floor

Internal load: The test should be made with the container
resting on four level supports under its four
Two concentrated loads each of 2,730 kg bottom corners in such a manner that the
(6,000 Ibs) and each added to the container base structure of the container is free to
floor within a contact area of 142 cm? deflect.
(22 sq in).
A testing device loaded to a mass
Externally applied forces: of 5,460 kg (12,000 Ibs), that is, 2,730 kg
(6,000 Ibs) on each of two surfaces, having,
None. when loaded, a total contact area of 284 cm?
(44 sq in), that is, 142 cm? (22 sq in) on each
surface, the surface width being 180 mm
(7 in) spaced 760 mm (30 in) apart, centre to
centre, should be manoeuvred over the
entire floor area of the container.

18 The heading and subheading of the text concerning test loadings and applied forces
in section 4 (TRANSVERSE RACKING) are replaced with the following respectively:

"TEST LOAD AND APPLIED FORCES" and "Internal load:".

19 In section 5 (LONGITUDINAL RESTRAINT (STATIC TEST)), the text concerning
test loadings and applied forces is amended as follows:

"TEST LOAD AND APPLIED FORCES
Internal load:

A uniformly distributed load, such that the sum of the mass of a container and test
load is equal to the maximum operating gross mass or rating R. In the case of
atank container, when the mass of the internal load plus the tare is less than the

maximum gross mass or rating, R, a supplementary load is to be added to the
container.
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Externally applied forces:

Such as to subject each side of the container to longitudinal compressive and tensile
forces of magnitude Rg, that is, a combined force of 2Rg on the base of the
container as a whole."

20 The first paragraph of section 6 (END-WALLS) is amended as follows:

"The end-walls should be capable of withstanding a force of not less than 0.4 times
the force equal to gravitational force by maximum permissible payload. If, however,
the end-walls are designed to withstand a force of less or greater than 0.4 times the
gravitational force by maximum permissible payload, such a strength factor shall be
indicated on the Safety Approval Plate in accordance with annex |, regulation 1."

21 In section 6 (END-WALLS), the text concerning test loadings and applied forces is
amended as follows:

"TEST LOAD AND APPLIED FORCES
Internal load:

Such as to subject the inside of an end-wall to a uniformly distributed force of 0.4Pg
or such other force for which the container may be designed.

Externally applied forces:
None."
22 The first paragraph of section 7 (SIDE-WALLS) is amended as follows:

"The side-walls should be capable of withstanding a force of not less than 0.6 times
the force equal to the gravitational force by maximum permissible payload.
If, however, the side-walls are designed to withstand a force of less or greater
than 0.6 times the gravitational force by maximum permissible payload, such
a strength factor shall be indicated on the Safety Approval Plate in accordance with
annex |, regulation 1."

23 In section 7 (SIDE-WALLS), the text concerning test loadings and applied forces is
amended as follows:

"TEST LOAD AND APPLIED FORCES

Internal load:
Such as to subject the inside of a side-wall to a uniformly distributed force of 0.6Pg
or such other force for which the container may be designed.

Externally applied forces: None."
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24 The existing section 8 (ONE DOOR OFF OPERATION) is replaced with the
following:

"8 ONE DOOR OFF OPERATION

8.1 Containers with one door removed have a significant reduction in their
ability to withstand racking forces and, potentially, a reduction in stacking strength.
The removal of a door on a container in operation is considered a modification of the
container. Containers must be approved for one door off operation. Such approval
shall be based on test results as set forth below.

8.2 On successful completion of the stacking test the container may be rated
for the allowable superimposed stacking load, which shall be indicated on the Safety
Approval Plate immediately below line 5: ALLOWABLE STACKING LOAD
FOR 1.8 g (kg and Ibs) ONE DOOR OFF.

8.3 On successful completion of the racking test the transverse racking test
force shall be indicated on the Safety Approval Plate immediately below line 6:
TRANSVERSE RACKING TEST FORCE ONE DOOR OFF (newtons).

TEST LOAD AND APPLIED FORCES TEST PROCEDURES

Stacking

Internal load:

A uniformly distributed load such that the The test procedures shall be as set forth
sum of the mass of container and test under 2 STACKING

load is equal to 1.8R.

Externally applied forces:

Such as to subject each of the four top
corner fittings to a vertical downward force
equal t00.25 x 1.8 x the gravitational
force of the allowable superimposed static
stacking load.

Transverse racking

Internal load:
None. The test procedures shall be as set forth

under 4 TRANSVERSE RACKING
Externally applied forces:

Such as to rack the end structures of the
container sideways. The forces shall be
equal to those for which the container
was designed."
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ANNEX Il
CONTROL AND VERIFICATION
25 The existing section 4 is replaced with the following:
"4 Structurally sensitive components
4.1 The following components are structurally sensitive and should be

examined for deficiencies in accordance with the following table:
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(i) (ii) (iii) (iv) (v) l (vi) | (vii)
Structurally Serious Deficiency Restrictions to be applied in case of deficiencies
sensitive deficiency requiring according to column (iii)
component it eladi advice fo Empty container Loaded container

immediate owner and
out-of-service | restrictions Sea Other Sea Other
determination | for transport | transport modes transport modes

Top rail Local Local No No Bottom Bottom
deformation deformation | restriction | restriction | lifting not lifting not
to the rail in to the rail in allowed, allowed,
excess of 60 | excess of 40 Top lifting Top lifting
mm or mm or allowed allowed
separation or | separation or only by use [ only by use
cracks or cracks or of of
tears in the tears in the spreaders spreaders
rail material in | rail material without without
excess of 45 in excess of chains chains
mm in length. | 10 mm in
(see Note 1) length.

(see Note 1)
Note 1: On some designs of tank containers the top rail is not a structurally significant
component.

Bottom rail Local Local No No Lifting at Lifting at
deformation deformation restriction restriction | (any) corner | (any) corner
perpendicular | perpendicular fitting not fitting not
to the rail in to the rail in allowed allowed
excess of 100 | excess of 60
mm or mm or
separation separation
cracks or tears | cracks or
in the rail's tears in the
material in rail's material
excess of 75 of the upper
mm in length | flange in
(see Note 2) excess of 25

mm in length;
or of web in
any length
(see Note 2)
Note 2: The rails material does not include the rail's bottom flange.

Header Local Local Container No Container No
deformation to | deformation shall not be | restriction | shall not be | restriction
the header in to the header | overstowed overstowed
excess of 80 in excess of
mm or cracks 50 mm or
or tears in cracks or
excess of 80 tears in
mm in length excess of 10

mm in length

Sill Local Local Container No Container No
deformation to | deformation shall not be | restrictions | shall not be | restrictions
the sill in to the sill in overstowed overstowed
excess of 100 | excess of 60
mm or cracks | mm or cracks
or tears in or tears in
excess of 100 | excess of 10
mm in length. | mm in length
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(i) (ii) (iii) (iv) [ (v | (vi) | (vii)
Structurally Serious Deficiency Restrictions to be applied in case of deficiencies
sensitive deficiency requiring according to column (iii)
component requiring advice to Empty container Loaded container

immediate owner and
out-of-service | restrictions Sea Other Sea Other
determination | for transport | transport modes transport modes
Corner posts Local Local Container No Container No
deformation to | deformation shall not be | restrictions | shall not be | restrictions
the post in to the postin | overstowed overstowed
excess of 50 excess of 30
mm or cracks | mm or cracks
ortears in or tears of
excess of any length
50 mm in
length
Corner and Missing corner | Weld Container | Container | Container Container
intermediate fittings, any separation of | shall not be | shall be shall not be | shall be
fittings through cracks | adjoining lifted on lifted and loaded on lifted and
ortears inthe | components | board a handled board a handled
fitting, any of 50 mmor | shipifthe [ with ship with special
deformation of | less damaged | special care
the fitting that fittings care
precludes full prevent
engagement safe lifting
of the securing or securing
or lifting Any Container Container | Container Container
fittings (see reduction in shall be shall be shall not be | shall be
Note 3) or any | the thickness | lifted and lifted and lifted by the | lifted and
weld of the plate handled handled top corner handled
separation containing with with fittings with special
of adjoining the top special special care
components aperture that | care care
in excess makes it less | Container
of 50 mm in than 25 mm | shall not be
length thick overstowed
when
twistlocks
have to be
used
Any Container | Container | Container Container
reduction in shall not be | shall be shall not be | shall be
the thickness | overstowed | lifted and used with lifted and
of the plate when fully | handled fully handled
containing automatic | with automatic with special
the top twistlocks special twistlocks care
aperture that | are to be care
makes it less | used
than 26 mm
thick
Note 3
The full engagement of securing or lifting fittings is precluded if there is any deformation
of the fitting beyond 5 mm from its original plane, any aperture width greater than 66
mm, any aperture length greater than 127 mm or any reduction in thickness of the plate
containing the top aperture that makes it less than 23 mm thick.
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(i) (ii) (iii) vy | (v | (vi) | (vii)
Structurally Serious Deficiency Restrictions to be applied in case of deficiencies
sensitive deficiency requiring according to column (iii)
companant foquirng advice to Empty container Loaded container
immediate owner and
out-of-service | restrictions Sea Other Sea Other
determination | for transport | transport | modes | transport modes
Understructure | Two or more One or two No No No No
adjacent cross | cross restrictions | restrictions | restrictions | restrictions
members members
missing or missing or
detached from | detached
the bottom (see Note 4)
rails. 20% or More than No No Maximum Maximum
more of the two cross restrictions | restrictions | payload payload
total number members shall be shall be
of cross missing or restricted to | restricted to
members detached 0.5xP 0.5xP
missing or (see Notes 4
detached. and 5)
(see Note 4)

precluded from falling free.

might be limited.

Note 4: If onward transport is permitted, it is essential that detached cross members are

Note 5: Careful cargo discharge is required as forklift capability of the understructure

restricted to
05P

Locking rods One or more One ormore | Container | No Container Cargo shall
inner locking outer locking | shall not be | restriction | shall not be | be secured
rods are non- | rods are non- | overstowed overstowed. | against the
functional functional Cargo shall | container
(see Note 6) (see Note 6) be secured | frame and

against the | the door
container shall not be
frame and used to

the door absorb
shall not be | acceleration
used to forces —
absorb otherwise
acceleration | maximum
forces — payload
otherwise shall be
maximum restricted to
payload 05P

shall be

Note 6: Some containers are designed and approved (and so recorded on the CSC
Plate) to operate with one door open or removed.
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Aviso do Chefe do Executivo n.’ 31/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publica¢ao e formulério dos di-
plomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolugéo
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¢oes Unidas em 23 de Fevereiro de 2017, relativa a situacao no
Meédio Oriente, nos seus textos auténticos em linguas chinesa e
inglesa, acompanhados da traducdo para a lingua portuguesa
efectuada a partir dos seus diversos textos auténticos.

Promulgado em 10 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Resolution 2342 (2017)

Adopted by the Security Ceuncil at its 7889th meeting, on
23 February 2017

The Security Council,

Recalling its resolutions 2014 (2011), 2051 (2012), 2140 (2014), 2201 (2015),
2204 (2015), 2216 (2015), 2266 (2016) and the statements of its President dated
15 February 2013 (S/PRST/2013/3), 29 August 2014 (S/PRST/2014/18), 22 March
2015 (S/PRST/2015/8) and 25 April 2016 (S/PRST/2016/5) concerning Yemen,

Reaffirming its strong commitment to the unity, sovereignty, independence and
territorial integrity of Yemen,

Expressing concern at the ongoing political, security, ecomomic and
humanitarian challenges in Yemen, including the ongoing violence, and -threats
arising from the illicit transfer, destabilizing accumulation and misuse of weapons, .

" Reiterating its call for ail parties in Yemen to adhere to resolving their
differences through dizlogne and consultation, reject acts of violemce to achieve
political goals, and refrain from provocation,

Reaffirming the need for all parties to comply with their obligations uader
international law, including internationel humanitarian law and internationat human

rights law as appliceble,

Expressing its support for and commitment to the work of the Special Envoy
for Yemen to the Secretary-General, Ismail Ould Cheikh Ahmed, in support of the
Yemeni transition process,

Expressing its grave concern that sress of Yemen are under the control of
Al-Qaida in the Arabian Peninsula (AQAP) and about the negative impact of their
presence,” violent extremist ideology snd actions on stability in Yemen and the
region, including the devestating humanitarian impact on the civilian populations,
expressing concern at the increasing presence and future potential growth of the
Islamic Staste in Ireq and Levant (ISIL, also known as Da’esh) affiliates in Yemen
and reaffirming its resolve to address all aspects of the threat posed by AQAP, ISIL
{Da’esh), and all other associated individuals, groups, undertakings and entities,
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Recalling the listing of Al-Qaida in the Arabian Peninsula (AQAP) and
associated ‘individuals on the ISIL (Da’esh) and Al-Quida Sanctions List and
stressing in this regard the need for robust unpicmcntanou ‘of the measures in
paragraph 2 of resolution 2253 (2015) as a significant too) in combating terrorist
activity in Yemen,

Noting the critical importance of effective implementation of the sanctions
regime imposcd pursuani to resolution 2140 (2014) and resolution 2216 (2015),
Jincluding the key role that Member States from the rcgmn cen pIay in this regard,
and encouraging ¢fforts to further enhance cooperatian,

Recalling the provisions of paregraph 14 of resclution 2216 (2015) imposing a
targeted arms embargo,

Gravely distressed by the continued: deterioration’ of the devastating
humanitarian situation in Yemen, expressing serious comcern at all instances of
hindrances to the effective delivery of humanitarian assistance, including limitations
on the delivery of vital goods to the civilian population of Yemen,

Emphasizing the necessity of discussion by fhe Committes established
pursuant to paragraph 19 of resolution 2140 (2014) (“the Committee”), of the
recommendations contained in the Panel of Experts reports, ' )

Determining .that the situation in Yemen continues to constitute a threat to
internationel peace and security,

‘deting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,

1. Reaffirms the need for the full and timely implementation of the political
transition following the comprehensive National Dialogue Conference, in line with
the Gulf Cooperation Council Initiative and Implementation Mechanism, and in
accordance with resolutions 2014 (2011), 2051 (2012), 2140 (2014); 2201 (2015),
2204 (2015) 2216 (2015), and 2266 (2016) and with regard to the expectations of
the Yemeni people;

2. Decides to renew until 26 February 2018 the measures imposed by
paragraphs 11 and 15 of resolution 2140 (2014), reaffirms the provisions of
paragraphs 12, 13, 14 end 16 of resolution 2140 (2015), end further reaffirms the
provisions of paragraphs 14 to 17 of resolution 2216 (2015);

Designation Criteria

. 3. Reaffirms that the provisions of paragraphs 11 and 15 of resolution 2140
(2014) and paragraph 14 of resolution 2216 (2015) shall apply to individuals or
entities designated by the Committee, or listed in the annex to resaolution 2216
(2015) as engeging in or providing support for acts that threaten the peace, security

or stability of Yemen;
4.  Reaffirms the designation criteria set ount in paragraph 17 of resolution
2140 (2014) and paragraph 19 of resolution 2216 (2015);

Reporting
5. Decides to extend until 28 March 2018 the mandate of the. Panel of
Experts as sct out in paragraph 21 of resolution 2140 (2014), and parsgraph 21 of
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resolution 2216 (2015), expresses iis intention to review the mandate and take
appropriate action rcgérding the further extension no later than 28 February 2018,
end requests the Secretary-General to. take the necessary administrative measures as.
expeditiously as possible to re-establish the Panel of Experts, in consultation with
the Committee until 28 March 2018 drawing, as appropriate, on the expertise of the
members of the Panel established pursuant to resolution 2140 (2014);

6. Requests the .Penel of Experts to provide a midterm update to the
Committee no later than 28 Jjuly 2017, and a finel report'no later than 28 January
2018 to the Security Council, after discussion with the Committee;

7. Directs the Panel to cooperate with other relevant expert groups
cstablished by the Security Council to support the work of its Sanctions
Committees, in particular the Analytical Support and Sanctions Menitoring Team
established by resolution 1526 (2004) and extended by resolution 2253 (2015);

8.  Urges all parties and ell Member States, as well as international, regionel
and subregional organizations to ensure cooperation with the Pane] of Experts and
Jurther urges all Member States involved to ensure the safety of the members of the
Panel of Experts and unhindered access, in particular to persons, documents and
sites, in order for the Panel of Experts to execute its mendate; '

9.  Emphasizes the importance of holding consultations with concerned
Member States, Bs may be necessary, in order to ensure full Impicmentatmn of the
measures set forth in this resolution;

10. Calls upan all Member States which have not alreedy don¢ g0 to report to
the Committee as soon as possible on the steps they have taken with & view to
implementing *effectively the meesures imposed by paragrephs 11 and 15 of
resolution 2140 (2014) and paregraph 14 of resolution 2216 (2015) and recalls in
this regard that Member States undertzking cergo inspections pursuant to
paragraph 15 of resolution 2216 (2015) are required to submit written reposts to the
Committee as set out in paragraph 17 of resolution 2216 (2015),

11. Recalls the Informal Working Group on General issues of Sénctions
report (8/2006/997) on best practices end methods, including paragrephs 21, 22 and
23 that discuss possible steps for clerifying methodological standards for mounitoring

mechanisms;

12. Reaffirms its intention to keep the situation in Yemen under continuous
review and its readiness to review the appropriateness of the measures contained in
this resolution, including the strengthening, modification, suspension or lifting of
the measures, as may be needed at any time in light of developments;

13. Decides to remain actively seized of the matter.
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Resolug¢ao n.° 2342 (2017)

Adoptada pelo Conselho de Seguranca na sua 7889.” sessio,
em 23 de Fevereiro de 2017

O Conselho de Segurancga,

Recordando as suas Resolugdes n.” 2014 (2011), 2051 (2012), 2140 (2014), 2201
(2015), 2204 (2015), 2216 (2015), 2266(2016) e as declaragdes do seu Presidente de
15 de Fevereiro de 2013 (S/PRST/2013/3), 29 de Agosto de 2014 (S/PRST/2014/18),
22 de Margo de 2015 (S/PRST/2015/8) e 25 de Abril de 2016 (S/PRST/2016/5)
relativas ao Iémen,

Reafirmando o seu profundo empenho na unidade, soberania, independéncia e
integridade territorial do Iémen,

Expressando preocupacgdo com os constantes desafios politicos, de seguranga,
economicos e humanitarios que o Iémen enfrenta, em particular a persistente violéncia
¢ as ameagcas resultantes da transferéncia ilicita, da destabiliza¢do acumulada e do uso
indevido de armas,

Reiterando o seu apelo para que todas as partes no Iémen se comprometam a
resolver as suas diferengas através do didlogo e da consulta, rejeitem os actos de

violéncia para alcangar os objectivos politicos e se abstenham de todas as provocagdes,

Reafirmando a necessidade de que todas as partes cumpram as obrigagdes que
lhes incumbem em virtude do direito internacional, incluindo as disposi¢des
aplicaveis do direito internacional humanitario e do direito internacional dos direitos
humanos,

Expressando o seu apoio e empenho ao trabalho realizado pelo Enviado Especial
do Secretario-Geral para o Iémen, Ismail Ould Cheikh Ahmed, em apoio ao processo
de transi¢@o do Iémen,

Expressando a sua profunda preocupag¢do pelo facto de certas zonas do Iémen se
encontrarem sob o controlo da Al-Qaida na Peninsula Ardbica e pelo impacto

negativo da sua presenca, ideologia extremista violenta e ac¢des na estabilidade do
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Iémen e na regido, incluindo o impacto devastador em termos humanitirios nas
populagdes civis, expressando preocupag¢do com a crescente presenca no Iémen, e
com o potencial crescimento futuro, de afiliados do Estado Isldmico no Iraque e no
Levante («Islamic State in Iraq and the Levant» (ISIL), também conhecido por Daesh)
e reafirmando a sua determinag¢do em fazer frente a todos os aspectos da ameaga que
a Al-Qaida na Peninsula Arédbica, o ISIL (Daesh), e todas as pessoas, grupos,
empresas e entidades a estes associados representam,

Recordando a inclusdo da Al-Qaida na Peninsula Ardbica e pessoas associadas na
Lista de Sangdes do ISIL (Daesh) e Al-Qaida e salientando a este respeito a
necessidade de uma rigorosa aplicagdo das medidas impostas no n.° 2 da Resolucéo

n.° 2253 (2015) como um importante meio de combate & actividade terrorista no
Iémen,

Afirmando a importancia crucial que reveste a aplicacdo efectiva do regime de
san¢des imposto nos termos da Resolugéio n.° 2140 (2014) e da Resolucdo n.° 2216
(2015), incluindo o papel-chave que os Estados-Membros daquela regido podem
desempenhar a este respeito, e encorajando os esforcos no sentido de melhorar a
cooperagao,

Recordando as disposi¢des do n.° 14 da Resolugio n.° 2216 (2015) que impdem
um embargo de armas especifico,

Gravemente consternado com a deteriorag@o continua e devastadora da situagéo
humanitaria no Iémen, expressando grave preocupagdo com os obstaculos de
natureza diversa que impedem a prestagdo eficaz da assisténcia humanitaria,
nomeadamente as restri¢des a entrega de bens vitais a populagéo civil do Iémen,

Sublinhando a necessidade de que o Comité estabelecido nos termos do n.° 19 da
Resolug¢dio n.° 2140 (2014) («o Comitéy), discuta as recomendagdes contidas nos
relatorios do Painel de Peritos.

Determinando que a situag@o no Iémen continua a constituir uma ameaca a paz €
seguranga internacionais,

Agindo ao abrigo do Capitulo VII da Carta das Nac¢Ges Unidas,
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1. Reafirma a necessidade de que seja levada a cabo de forma plena e atempada a
transi¢do politica no seguimento da Conferéncia de Didlogo Nacional amplo, em
consondncia com a iniciativa do Conselho de Cooperagdo do Golfo e do seu
Mecanismo de Execugdo, e em conformidade com as Resolugdes n.” 2014 (2011),
2051 (2012), 2140 (2014), 2201 (2015), 2204 (2015), 2216 (2015) e 2266(2016), e
tendo em conta as expectativas do povo iemenita;

2. Decide prorrogar até 26 de Fevereiro de 2018 as medidas impostas nos n.” 11
e 15 da Resolugdo n.° 2140 (2014), reafirma as disposi¢des dos n.* 12, 13, 14 e 16 da
Resolugdo n.° 2140 (2014) e reafirma igualmente as disposi¢des dos n.” 14 a 17 da
Resolugdo n.° 2216 (2015);

Critérios de designagdo

3. Reafirma que as disposi¢fes dos n.” 11 e 15 da Resolugéo n.° 2140 (2014) ¢
do n.° 14 da Resolugéo n.° 2216 (2015) se aplicam a todas as pessoas ou entidades
designadas pelo Comité, ou que constam na Lista em anexo a Resolucdo n.° 2216
(2015) por participagéio em actos, ou apoio a actos, que ameacem a paz, a seguranca
ou a estabilidade do Iémen;

4. Reafirma os critérios de designagéo estabelecidos no n.° 17 da Resolug#io n.°
2140 (2014) e no n.° 19 da Resolugdo n.° 2216 (2015);

Apresentagdo de relatdrios

5. Decide prorrogar até 28 de Margo de 2018 o mandato do Painel de Peritos tal
como estabelecido no n.° 21 da Resolugé@o 2140 (2014) e no n.° 21 da Resolugdo n.°
2216 (2015), expressa a sua intengdo de rever o mandato e de se pronunciar sobre a
sua prorrogagdo o mais tardar até 28 de Fevereiro de 2018, e solicita ao Secretario-
Geral que adopte, o mais rapidamente possivel, as medidas administrativas
necessarias para restabelecer o Painel de Peritos, em consulta com o Comité, até 28 de
Margo de 2018, tendo em conta as competéncias dos membros do Painel estabelecido
nos termos da Resolugdo n.° 2140 (2014);

6. Solicita ao Painel de Peritos que apresente ao Comité uma actualizagio
intercalar, o mais tardar até 28 de Julho de 2017, e um relatério final ao Conselho de
Seguranga, o mais tardar até 28 de Janeiro de 2018, depois de discutido com o Comité;
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7. Encarrega o Painel de cooperar com os outros grupos de peritos pertinentes
estabelecidos pelo Conselho de Seguranga para apoiar o trabalho dos seus Comités de
Sancdes, em particular a Equipa de Apoio Analitico e de Fiscalizagdo das San¢des
estabelecida pela Resolugdo n.° 1526 (2004) e cujo mandato foi prorrogado pela
Resolugédo n.° 2253 (2015);

8. Insta todas as partes e todos os Estados-Membros, bem como as organizagdes
internacionais, regionais e sub-regionais que assegurem a coopera¢do com o Painel de
Peritos, e insta igualmente todos os Estados-Membros envolvidos que garantam a
seguranga dos membros do Painel de Peritos e o seu acesso sem obstaculos, em
particular, a pessoas, documentos e lugares, para que o Painel de Peritos execute o seu
mandato;

9. Salienta a importancia de que sejam efectuadas, sempre que necessario,
consultas com os Estados-Membros pertinentes a fim de assegurar a aplicagdo plena
das medidas enunciadas na presente Resolugao;

10. Exorta todos os Estados-Membros que ainda ndo o tenham feito a
apresentarem o mais rapidamente possivel ao Comité um relatério sobre as medidas
que tenham adoptado com vista a executar efectivamente as medidas impostas nos n.”
11 e 15 da Resolugdo n.° 2140 (2014) e no n.° 14 da Resolucdo n.° 2216 (2015) e,
nesse sentido, relembra os Estados-Membros que realizam inspec¢des a carga nos
termos do disposto no n.° 15 da Resolugéo n.° 2216 (2015), que estdo obrigados a
apresentar relatdrios escritos ao Comité em conformidade com o disposto no n.° 17 da
Resolugdo n.° 2216 (2015);

11.  Recorda o relatério do Grupo Informal de Trabalho sobre as QuestSes
Gerais Relativas as Sangdes (S/2006/997) sobre as melhores praticas e métodos,
nomeadamente os n.” 21, 22 e 23, que analisam as possiveis medidas para clarificar
as normas metodolégicas para os mecanismos de fiscalizagéo;

12.  Reafirma a sua inten¢do de manter a situacdo do Iémen sob exame
permanente e a sua disponibilidade para rever a adequagéo das medidas contidas na
presente Resolugdo, incluindo o reforco, a modificagdio, a suspensdo ou o
levantamento de medidas, sempre que se revele necessério a qualquer momento a luz
dos progressos verificados;

13.  Decide continuar a ocupar-se activamente da questao.
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Aviso do Chefe do Executivo n.’ 32/2017

Considerando que, em 21 de Junho de 2013, na sua 92.% ses-
sdo, o Comité de Seguranga Maritima da Organizacdo Mariti-
ma Internacional, através da resolu¢do MSC.353(92), adoptou
emendas ao Codigo Internacional de Gestdo para a Seguranca
da Exploracdo dos Navios e para a Prevengao da Poluigao (C6-
digo Internacional de Gestdo para a Seguranca (Cédigo ISM)),
e que tais emendas entraram em vigor na ordem juridica in-
ternacional, incluindo a Republica Popular da China e a sua
Regido Administrativa Especial de Macau, em 1 de Janeiro de
2015;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacido e formuldrio dos
diplomas), a resolucdo MSC.353(92) do Comité de Seguranca
Maritima da Organizacdo Maritima Internacional, que contém
as referidas emendas, nos seus textos auténticos em linguas
chinesa e inglesa.

O Cédigo ISM encontra-se publicado no Suplemento do Bo-
letim Oficial da Regido Administrativa Especial de Macau n.° 39,
11 Série, de 26 de Setembro de 2014.

Promulgado em 10 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On
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RESOLUTION MSC.353(92)
(Adopted on 21 June 2013)

AMENDNMENTS TO THE INTERNATIONAL MANAGEMENT CODE FOR THE
SAFE OPERATION OF SHIPS AND FOR POLLUTION PREVENTION
(INTERNATIONAL SAFETY MANAGEMENT (ISM) CODE)

THE MARITIME SAFETY COMMITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the International Maritime Organization
concerning the functions of the Committee,

NOTING resolution A.741(18), by which the Assembly adopted the International
Management Code for the Safe Operation of Ships and for Pollution Prevention (International
Safety Management (ISM) Code) (hereinafter referred to as "the ISM Code"), which has
become mandatory under chapter IX of the International Convention for the Safety of Life at
Sea (SOLAS), 1974 (hereinafter referred to as "the Convention"),

NOTING ALSO article VIIi(b) and regulation IX/1.1 of the Convention concerning the
procedure for amending the ISM Code,

HAVING CONSIDERED, at its ninety-second session, amendments to the ISM Code
proposed and circulated in accordance with article VIIi(b)(i) of the Convention,

1. ADOPTS, in accordance with article VIlI(b)(iv) of the Convention, amendments to
the ISM Code, the text of which is set out in the annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VIII(b)(vi)(2)(bb) of the Convention, that
the amendments shall be deemed to have been accepted on 1 July 2014 unless, prior to that
date, more than one third of the Contracting Governments to the Convention or Contracting
Governments the combined merchant fleets of which constitute not less than 50% of the

gross tonnage of the world's merchant fleet, have notified their objections to the
amendments;

3. INVITES  Contracting Governments to note that, in  accordance
with article VIII(b)(vii)(2) of the Convention, the amendments shall enter into force
on 1 January 2015 upon their acceptance in accordance with paragraph 2 above;

4 REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VIlI(b)(v) of the
Convention, to transmit certified copies of the present resolution and the text of the
amendments contained in the annex to all Contracting Governments to the Convention;

5. ALSO REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of this resolution and
its annex to Members of the Organization, which are not Contracting Governments to
the Convention.
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ANNEX
AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL MANAGEMENT CODE
FOR THE SAFE OPERATION OF SHIPS AND FOR POLLUTION PREVENTION
(INTERNATIONAL SAFETY MANAGEMENT (ISM) CODE)

PART A - IMPLEMENTATION

6 RESOURCES AND PERSONNEL
1 The existing text of paragraph 6.2 is replaced with the following:
"6.2 The Company should ensure that each ship is:

A manned with qualified, certificated and medically fit seafarers in
accordance with national and international requirements; and

2 appropriately manned in order to encompass all aspects of
maintaining safe operations on board."

12 COMPANY VERIFICATION, REVIEW AND EVALUATION

2 The following new paragraph 12.2 is inserted after existing paragraph 12.1 and the
existing paragraphs 12.2 to 12.6 are renumbered as 12.3 to 12.7:

"12.2 The Company should periodically verify whether all those undertaking
delegated ISM-related tasks are acting in conformity with the Company's
responsibilities under the Code."

“E-CFEATHRTERRERAE Gabinete do Chefe do Executivo, aos 10 de Julho de 2017. —
WANZEEE fljE. A Chefe do Gabinete, O Lam.
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